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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks ihat learners will need-to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a procedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using local transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to adult
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should bz no doubt as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments will be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language pregrams are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should—be taught through a variety of
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techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches.  And thers is clways toom for experimening with ncw
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps languasgc instructors,
this book will provide the basis tor interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.



Authors' Preface

This manual of the standard Uzbek ianguage is intenaedG io tacilitate
the acquisition of basic language skills that Peace Corps volunteers
will need to enrich their tour in the Republic of Uzbekistan.
Conceivably, its materials may be used in conjunction with a
textbook for teaching Uzbek at the university level.

Professors Ismatulla and Clark of the Department of Uralic and
Altaic Studies at Indiana University collaborated on and share
responsibility for both the Uzbek and the English portions of the
text. At the same time. the authors wish to acknowledge their
gratitude for the assistance of the following individuals.

This project benefitted greatly from the assistance of David Tyson,
a graduate student in this Department. His adaptation of the special
Cyrillic font and his processing of the text eased the task
considerably. Thanks to his experience in Central Asia and his

command of tiie Uzbek language, Mr. Tyson could contribute numerous
valuable suggestions that improved this manual.

Professor William Fierman of this Department drew on his wide-
ranging knowledge of the Uzbek language and people to enhance the
cultural notes authored by Professor Ismatulla.

Project consultant Ms. Nancy Clair clarified the principles of the
competency-based approach, combed the text for "competency,” and
displayed great patience and humor throughout the project.

The authors are aware that this first competency-based manual of
Uzbek contains imperfections, but they remind their readers:

Onoa xaM Oor %op.

'Even the moon has flaws.'

-1




TABLE OF CONTENTS
Preface
Authors' Preface
A Brief Introduction to the Uzbek Language
Topic 1: Personal Identification
1. To express greetings and be greeted
2. To identify and introduce self
3. To ask and respond about well-being
4, To say goodbye
Topic 2: Cilassroom Orientation
1. To respond to instructions
2. To ask for explanations

3. To respond to warm-up questions

Topic 3: Conversations with Hosts

1. To ask and answer personal information questions
2. To describe own family

3. To ask about host family

4, To express gratitude

Topic 4: Food

To identify types of food
To express food and drink preferences

1.

2.

3. To order food at a restaurant

4 To pay with local currency

Topic 5: Directions

1. To ask for and give addresses anad locations of buildings
2. To ask for and give directions

8 i

-d

— O Mmp

16
19
21

25

27
30
33
36

39
42
45
48
51
55

58
61




~ Topic 6: Tranenertation

1. To locate means of transportation
.. 2. To ask for destination of bus
3. io puchase a bus ticket

Topic 7: Social Situations

To discuss the weather

To invite and respond to invitations
To give and respond to compliments
To offer and accept food and drink
To describe one's emotional state

ahwn -

Topic 8: Communications

Toc mail a letter or parcel

To get one's party on the line

To leave a phone message

To order and make an international phone call

LA

Topic 9: Medical

1. To respond to questions about illness
2. To ask about health hazards
3. To report an emergency

Topic 10: Shopping

1. To ask for items, prices and quantities
2. To bargain for items

3. To shop at a state store

Topic 11: Personal Identification |l

1. To identify self and describe Peace Corps assignment
2. To describe Peace Corps' role in Uzbekistan
3. To describe work and education background

i

75

78
81
84
87
90

93

95
93
101
104

107
109
113
116

119
122
125
128

131
134

138
142




Appendix 1:

Appendix
Appendix 3:
Appendix 4:

Appendix 5:

e}
as

The Competencies in English

Davs of the Week, Months and Seascns
Numerals and Fractions

Forms of Address

Kinship Terms

Glossary of Words in Dialogs

10 iii

145

162

164

169

170

173



https://www.livelingua.com/peace-corps-uzbek-course.php

A Brief Introduction to the Uzbek Language

Uzbek is a member of the Turkic language family. Speakers of these
languages number approximately 150 million and range from the
Tuvas of Siberia and Uygurs of China through the Kazaks and Kirgiz
of Central Asia to the Tatars of Europe and Turks and Azeris of the
Near East. While all the Turkic languages share a common structure
and basic vocabulary, many (for example, Chuvash and Yakut) are not
mutually intelligible. However, most Uzbeks and Uygurs are able to
converse freely with one another because their ancestors adopted
the same local Turkic dialects spoken in urban areas of Central Asia.

Standard Uzbek conforms to those urban dialects without being
exactly the same as any one of them. It incorporates several
elements borrowed from local Persian dialects. This influence is
most apparent in the vowel system and in the large number of words
borrowed from Persian and Arabic. Standard Uzbek also reflects a
heritage from the classical language in Arabic script called
Chagatay or Central Asian Turki, which was used by Muslim Turks
until the early 20tn century. The period of Soviet rule also left its
stamp on the standard literary language.

Standard literary Uzbek has been written in a modified Cyrillic
alphabet for over 50 years. From 1929 to 1940, Uzbeks used a Latin
alphabet. There are a number of dialects spoken in Uzbekistan, some
of them rather different from the standard language.
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Introduction

1he current Uzbek alphabet accurately represents most of the sounds
of the speech of educated Uzbeks. It contains 33 letteis and two
signs in the following alphabetic order: A a, B 6, B B, I T, a

I

Ee Ee M 33, Hu A, Ky Tua Mu,Hu, Go, I n,

Ce, TT, Yy, ¢, Xx, Uu Yy, lwm,bo, bs, 3o, IO
AaY9.KK Ir, Xx

~

)
1%
10

’

Vowels
The six vowels of Uzbek are represented by the following letters:
a Pronounced as English a in the word 'bat.’

3, e As English e in the word 'yes.! The letter 3 is written at the
beginning of a word for this sound, while the letter e is used
elsewhere in a word.

H As English iin the word 'it.'
o As English o in the word ‘'hot.'
y As English oo in the word 'root.'

¥y As English o in the word 'row," but without the 'w' sound.

Consonants
Uzbek consonants are represented by the following letters:

o As English p in the word 'pick,’ but without aspiration (the 'h'
sound) after p.

T As English t in the word 'top,' but without aspiration.
K As English k in the word 'keep,' but without aspiration.
6 As English b in the word 'book.’

I As English d in the word 'door.’

Vi
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Introduction

A5 English q in the word ‘good.’

English does not have an equivalent sound. K is pronounced
similarly to the ¢ in 'cost,' but farther back in the mouth.

As English m in the word 'moon.’
As English n in the word 'new.’

These two letters are pronounced as one sound, exactly as
English ng in the word 'singing.’

As English 1in the word 'look.’
As English r in the word 'thrill.’
As English s in the word 'see.’

A

%]

English z in the word 'zoo.’
As English sh in the word 'show.’
As English ch in the word ‘child.’

As English jin the word ‘just' in Uzbek words, hut as English s
in the word 'measure' in Russian and international words.

English does not have an equivalent sound. This sound is

exactly that of the German pronunciation of ch in a word like
‘Bach.’

English does not have an equivalent sound. T is close to
English gh in the word 'yoghurt.! It is similar to the sound X,
but is pronounced with the quality of voicing.

As English hin the word 'help.’

As English fin the word 'few.’

As English w in the word 'want' in Uzbek words, but as English
v in the word 'very' in Russian and internationai words.
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2 ¢ As English y in the word 'you.'
f As English ya in the word 'yankee.'

e As Engiish ye in the word 'yes,' but only when this letter
appears at he beginning ur a word. Within a word, the letter e
is pronounced as English e in the word 'less.'

é As English yo in the word 'beyond.’
10 As English you in the word 'youth.'

b In Uzbek words, after a vowel this letter indicates that the

vowel is long: pabHO /raano/. After a consonant it indicates
that the consonant is followed by a brief breath o no sound:

CaHbaT /san#at/. It is also used to indicate that a

consonant does not have a palatal or 'y' quality in Russian
words.

b, I This sign and this letter are used only to write Russian and
international words. b is used to indicate that a consonant has
a palatal or 'y’ quality in Russian words, and T is pronounced
as English ts in the word 'bats' in Russian words.

Two letters and one sign are pronounced one way in Uzbek words, and

another way in Russian and international words. These letters are
¥ and B; the signis .

One series of letters and their sound correspondences may be

difficult for the beginner. These letters invoive the sounds y plus
any of the six vowels:

A (English ya in 'yankee') é (English yo in 'beyond')

e (English ye in 'yes') 10 (English you in 'youth")

A" (English yea in 'year') ¥y (English you in 'your')
Individual sounds without exact equivalents in English also may
present difficulties for the beginner, especially the consonants K,

X, and . The vowels are pronounced as single sounds and never as
diphthongs or two vowels as in English.

viii § 4




Introduction

Beginners should take care to distinguish certain letters whose

shapes are very similar, but whose sounds are not: T and ¥, K and X,
and X and X.

NOMINAL AND VERBAL WORDS

There are two main types of words in Uzbek: nominals and verbals.
Nominals are those words which are equivalent to English nouns and
adjectives, or which have a noun-like character; for example, Kopa,
'‘black’ and Ky3 'eye.'

In Uzbek, nominals include classes of words that in English are
called nouns, pronouns, adjectives, and some adverbs. An Uzbek
"noun” may be equivalent to an English adjective or noun:

Kopa Ky3napum 'My black eyes...'
Ky3mapuM Kopa. ‘My eyes are black.'

Yerbals are those words which are equivalent to English verbs and

some adverbs; for example, kelIMoK 'to come' (infinitive) and 6y nu6
‘as, being' (gerund).

In addition, there are a small number of particles, conjunctions, and

similar words which do not take suffixes; for example yiyx 'for' and
Ba 'and.'

The last syllable of an Uzbek word receives the stress. However,
certain endings and particles at the end of words are not stressed.

SUFFIXATION

The lexical meanings and grammatical functions of Uzbek words are
indicated primarily by adding elements called suffixes to the ends of
the words. This process of suffixation (also called agglutination) is
regular and clear in the sense that it does not require changing the
phonetic shapes of words and suffixes; for example,

KY3+Jlap+ UM ‘eye+s+my' = 'my eyes'

ix
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Introduction

WORD FORMATION SUFFIXES

Nominals and verbals with new lexical meanings are created in
Uzbek through suffixation. Adding a suffix to a nominal root or word
results in a nominal or a verbal with a new lexical meaning:

Boru 'head' (anatomy)
BOIINIAK ‘chief, foreman'
BollltaMoK 'to begin' (infinitive)

Adding a suffix to a verbal root or word also produces a nominal or a
verbal with a new lexical meaning:

OO TaHMOK 'to be begun' (infinitive)

ol NnaHFHY ‘beginning, elementary’

GRAMMATICAL SUFFIXES

The indication of grammatical functions like number, case, mood or
tense is accomplished by adding suffixes to words. These
grammatical suffixes change the relationship of one word to other
words in a sentence; however, they do not change the basic lexical
meaning of the word:

Loxical Grammatical
yHi ‘home' yana ‘at home'
yaXaMoK ‘'to marry' yAra Kenxgu ‘'he came home'
YHIaHMOK ‘to get married' YAJAHAH '‘he got married'

PLURAL SUFFIX

The Uzbek plural suffix -tap is added to nominals to indicate that
there is more than one subject or object, but also to verbals to
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Introduction

indicate that there is more than one subject. After a numeral, the
plural suffix is not added to a nominal:

KH3 'daughter’ KennaH 'he came'
KHU3I_P ‘daughtcrs’ Kenguuap 'they came'
Y4 KH3 'three daughters'

CASE SUFFIXES

Case suffixes express relationships between nominals and verbals
and are equivalent to English 'to,' 'in,' 'from,’ and other ideas:

Jrun ‘son’ yrunra 'to the son'
XaJK ‘people’ XalKAaH ‘'from the people’
KHTOO 'book’ KuTobxma 'in the book'

POSSESSION SUFFIXES

Uzbek has several means of expressing possession. One means
requires adding possessive suffixes to a nominal:

KHTOOHM 'my book' KHTOOHMH3 ‘our book'
HKHTOOHHI 'your book' HKUTOOHHIHUS 'your book'
(singular) (plural)

A second means requires the possessive relationship construction.
In Uzbek, the possessor of an object is placed first, often with the
suffix -HuHT, while the person or object possessed is placed second,
always with the suffix -u/ -cu (plural -napu). The Uzbek equivalent
of an English phrase like 'my daughter's book' is the following:

KH3UMHHEHT KHTOOH 'daughter+my+of book+her

= 'my daughter's book'

xi 17
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INFINITIVE SUFFIX

The Uzbek equivalent of the English infinitive of verbs (‘to enter,' 'to
see,’ efc.) is created by adding the suffix -MoK to the verbal root.
Without tnis or other suffixes, the verbal roct expresses the
familiar or at times impolite imperative mood:

KHPMOK  'to enter' (infinitive)

KHD! ‘enter!" (singular, familiar, impolite)

MOOD SUFFIXES

To express moods like the imperative or the conditional, Uzbek adds
suffixes to verbal roots:

KupHHI! ‘'come in!' (singular, familiar, polite)

KUpca 'if he enters'

TENSE SUFFIXES

In Uzbek, tenses like past, present, and future are formed by adding
suffixes to a verbal root, including the past tense suffix -nu :

KeJIMOK to come' (infinitive)

HeJlnH 'he came'
Uzbek combines the meanings of English present and future tenses
into one idea that is expressed by the suffix -a/-#. This present-
future tense indicates that an action occurs as a habit in the present
and may occur at some point in the future:

YKUMOK 'to read' (infinitive)

YKuUAAH  ‘'he reads (as a habit), he will read (tomorrow)'

it §
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ARTICLES

Uzbek lacks words equivalent to the English articles 'a/an, the.'
Instead, a nominal serving as an object of a verb stands without a
suffix to express an indefinite quality, while a nominal serving as an
ubject adds the suftix -HuH to indicate a definiie quaiity.

KHTOO JKHUAIHU 'he reads books' (indefinite number)

KHUTOOHE YKHAOH ‘he will read the book' (definite)

PERSONAL PRONOUNS

In Uzbek, both singular and plural forms exist for personal pronouns.
Beside the first person pronouns MeH 'lI' and 6143 'we,' Uzbek has the
pronoun ceH for singular 'you' (older English ‘thou') and the pronoun
cu3 for singular polite and plural 'you.'

Uzbek does not possess separate personal pronouns for 'he,' 'she,' and

'it.! All of these persons are expressed with the pronoun y. Gender
must be determined from other words in the sentence or context.

POSTPOSITIONS

Where English places words like 'behind' or 'toward' in position
before nouns (prepositions), Uzbek uses nominals with the same
meanings in position after other nominals (postpositions):

VH OPKacHXa 'behind the house’

YA TOMOHHIA 'toward the house’

RELATIVE SENTENCES

The formation of relative sentences presents a major difficulty for
learners of Uzbek. In English, the word 'who' in the construction 'the
son who entered the house' is expressed by adding the suffix -Tau to
a verbal root and by reversing the order of elements:

xiid 9
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yAra KHpraH yrui
'house+irto enter+who son'

= 'the son who entered the hoiga'

COMPLEX SENTENCES
Spoken Uzbek makes little use of the conjunction Ba 'and' to link two

sentences together. The 'and' in the English sentence 'he came home

and read the book' is indicated by adding the suffix -u6 to the first
verbal stem:

Y y#ra Kenm®, KUTOGHH JKHIH.

‘He came home and read the book.'

WORD ORDER

The word order in Uzbek sentences normally has the following
construction:

SUBJECT + OBJECT + PREDICATE
Y  HHUTOOHH YKHIH.
'He + book + the + read + he'

= 'He read the book.'




Tonic 1

PERSONAL IDENTIFICATION

Culture Note: The Uzbeks

Competencies:

1. To express greetings and be greeted.
2. To identify and introduce self

3. To ask and respond about well-being

4, To say goodbye
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Topic 1

Topic 1
PERSONAL INDENTIFICATION

THE UZBEKS

Uzbeks make up over 70 percent of the popuiation of the Central
Asian country called Uzbekistan. Many Uzbeks also live in
neighboring regions of Tajikistan, Afghanistan, Kyrgyzstan,
Kazakhstan, and Turkmenistan. Even today Uzbeks live close to the
land, most of them engaged in farming and other rural occupations.

The extended family and neighborhood play extremely important
roles in the lives of the Uzbeks. Senior family members, elders of
the neighborhood, and older people in general are shown great
respect. Although many social activities are organized in Uzbek
neighborhoods and villages, men and women are segregated by sex at
many of them. Under Soviet rule, some Uzbeks had considerable
contact with Russians, but few have had experience with individuals
from the West. Nonetheless, they are thrilled to meet individuals
who wish to learn about and appreciate their rich culture.

Even Uzbeks of modest means are extremely generous toward their
guests. When a stranger arrives at an Uzbek household, he is first
invited inside and offered tea and other refreshments. Only then
does the host ask who the guest is and why he has come.

Uzbek etiquette is very elaborate. For example, it is considered
impolite to enter or exit a room before a person of higher status.
Frequently, a group of Uzbeks will pause before entering a building
to insist that someone eise enter first. The intricacies of such
courtesies may take a long time to learn.

When Uzbek men meet, they greet each other with their right hand on
their chest. Generally, the younger man initiates the greeting and
then the senior one responds. The senior man may extend a hand for

a handshake, but it is not the custom for the younger one to do so
first.

When Uzbek women meet they most often use a different form of
greeting than do men. When adult women greet each other or youths
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they place their right hand on the left shouider of the other person.
But when a woman greets an adult man she places her right hand on
her chest and generally maintains a distance from him.

Upon greeting a woman, an Uzbek man doas not extend his hand to
her. if the wornan reacihes out to the man in such encounters, he may
respond by extending his hand for a handshake.

Such customs are more strictly observed in rural areas. In big
cities, especially in Tashkent, many Uzbeks have adopted Russian
habits. For example, women in larger cities are more likely to shake
a man's hand. The Russian ways are especially common among
younger people.
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1. COMPETENCY : To express greetings and be greeted

SITUATION :

ROLES :

Classroom

PCV & Teacher

PVC: AccanoMmy amamkym!

T:  Baawmaiwym accamoM! Xym xenu6cus! MapxamaT, KHpHHT.

PCV: PaxmMar!

VOCABULARY :
accajloMy allaBKyM!
BaaJlaHKyM accaloM!
Xy

KeJIubcus

XylI Kenubcus
MapxXaMaT
KHPMOK

KHPHHT

paxmMar

how do you do?
how do you do?
well, good

you have come (after all) (past tense of
inference)

welcome
please
to enter (infinitive)

come in (imperative, singular or plural
polite)

thank you

24




Topic 1
VOCABULARY EXPLANATION

The greeting Accanomy anafikyMm! is a very common creeting
especially in the more conservative rural areas. it is from an Arabic
greeting meaning 'peace be upon you!' The invariable response must
be BaamafikyM accasuoM! whicii is aiso 1roini an Arabic gieeting
meaning 'l also wish you peace!

Uzbeks use different greetings at different times of the day. The

most appropriate response for any of these greetings is to repeat
the greeting.

Xanpau spral 'Good morning!'
Xanpnu KyH! '‘Good afternoon!'
Xaripnu oxuiom! '‘Good evening!'
Xanpuu Key! '‘Good night!'
AxmumucHs! 'How are you?'
OMOHMHCH3! ‘How are you?' (used mostly by women)
SCOHMHUCHS! ‘How are you?'
Canom! 'Hello!'
25



2. COMPETENCY : To identify and introduce seif

SITUATION :

ROLES :

Classroom

PCV & Teacher

PCV: MeHuHr ucMuM - [omann., QamMunuam - CMHUT.
MeH KanundopHHANAH KelIOUM.

T: Xym wenubcus! MapxaMaT, KeJHHr. MeHHHI HCMHM
OpKuH. OaMuIHAM - KapuMoB. MeH JKUTyBYMMaH.

PVC: MeH y36er TUIMHH ypraHAnMaH. Mer Y3bexucTonma

HIIJIaMOKYHMaH.

VOCABULARY :
MeH

MeHHHT

HCMHEM

HoHanxn
baMHIHAM
CMmuTr
KanudopHUAnaH
KeJIOUM

KeJIHHT

JPHKHH

Kapumos

l

my

my name (possessive)

Donaid

my family name (possessive)

Smith

from California (ablative case)

| came (definite past tense)

come (imperative, singular or plural)
Erkin (first name, masculine)

Karimov (family name consisting of an Uzbek
proper name KapuM and a Russian suffix -oB)

26




VKHTVBYUMAH | am a teacher (nounr predicate)

y36eK Uzbek

¥30eK THIMHA the Uzbek languaye (possessive, accusative
case)

yprasdanMaH | am studying (continuous present)

V3bexucTonAa in Uzhekistan (locative case)

HIIJIaMOKYUMaH | plan to work, 1 want to work

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Standard Uzbek has both singular and plural pronouns:

MeH 1 ous3 'we'
CeH 'you' CH3 'you'
y 'he, she, it' yiap '‘they'

The second person pronoun ceH is used to address one or more
friends and equals or those who are younger or familiar. Cu3 must

be used to address those who are older or unfamiliar, and also to
address more than one person.

The third person pronoun y can refer to males, females, or things.
Gender can be determined from context.

MeruHr (‘'my') is a possessive form of the personal pronoun MeH.

The singular and plural possessive forms of the personal pronouns
are:

MEeHHHT 'my' OM3HHHI' ‘'our'

CEeHHHT 'your' CHU3HHEr ‘'your
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YHUHT 'his, her, its' yJIapHHHT ‘their’

The possessive forms of the personal pronouns can be omitted when
a noun already reflects possession.

MeHMHr HCMHM - JOPKHH. HceMrM - SpHHEH.

"My name + my is Erkin.' 'Name + my is Erkin.'
Menunr damuiauaaM - CMHT. QOaMuauaM - CMHUT.

"My family name + my is Smith." 'Family name + my is Smith.'

The suffix -MaH 'l am' expresses person and is a noun predicate. The
singular and plural noun predicate suffixes in standard Uzbek are:

-Ma I am’ -MH3 'we are'
-CaH 'you are' —CH3 'you are'
(no suffix) 'he, she, it is' -Jap 'they are’

The subject pronoun may be omitted in a sentence where one of
these predicate suffixes is used:

MeH yKHTYBYHMaH, YRuTyBYMMaH,

| (am a) teacher + | am. Teacher + | am.
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3. COMPETENCY : To ask and respond about well-being

SITUATION :

ROLES :

Classroom

Teacher & PCV

T fAxmuMmucH3? HIINapHHTHS AXIUHMH?

PVC: PaxmaT! HumimapuM xyzna Axmud., CHIHMHT HUINaPHHIH3

KaHIan?

T:  MeHHHT HUIIAaPHM XaM AXIIH,

VOCABULARY :
AXUIN

-MH

AXITUMHU?
AXIIUMHCHU3?
HIJIAPHHT U3
HIIJIAPHHT U3 AXUIUMH?
HIIJIaPUM

Hyza

CH3HHHT
HUIIaPUHTH3 KaHTan?
MEHHHT

HIIJAPHM XaM AXIIH

good, well

question particle
is it good?

how are you?

your affairs, your work
how are things?

my affairs, my work
very

your

how are you?

my

everything is fine with me, too
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The plural suffix is -map. It is added to the stem of the noun:
Tanaba 'student’ Tanabamap 'students’

HII 'work' HIIJIap 'works'

When the Uzbeks ask someone about his well-being they usually use
expressions like Hmnapuarus xaugman? 'How are you?', HuminapuHrus
AxmUMHE? 'How are things?' The response may be Axmu 'Good',
Hmnapum saxiun 'Everything is fine,' or PaxMaT 'Thanks.'

The question particle is —-Mu. In order to form an interrogative
sentence this particle is added only to the predicate of a sentence:

Y TanabamMu? "Is he a student?"

PRONUNCIATION NOTE:

Questions formed with the help of the particle

~-MH are pronounced with a rising intonation. In the sentence
Hmnapuerus axmuMu? 'How are things?', the peak of intonation is
on the second syllable of Axmn.

Questions formed witn the help of interrogative words like Kanman
'how' are pronounced with falling intonation. In the sentence
HmnapuHrus Kaemam? 'How are you?', the low point of intonation is
on the second syllable of KarRak.
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4. COMPETENCY : To say goodbye
SITUATION : Classroom

ROLES : PCV & Teacher

PCV : KeyupuHr. MeH KaiTaMaH.
T: Xaup! fziuu GopHHT.

PVC : Xy, xasip! AXIIH KOJHHI.

VOCABULARY :

KeYHDHHI excuse me (imperative)

KaXTaMaH | have to go, | will go (present-future)
Xaup goodbye

BOpHHT go (imperative, singular or plural)

AxIIM GOPHHI Qo in peace
Xy fine, all right, O.K.
KOJHHT stay, remain (imperative)

AXIIH KOJHMHI  stay in peace
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VOCABULARY EXPLANATIONS

As Uzbeks take leave of one another, they commonly exchange a
series of expressions meaning goodbye. Some of these are:

Kanp! '‘Goodbyef’

Xanp, axuu SopHHr! '‘Goodbye, go in peacel!
Xanp, AxmuH KOJHHT! '‘Goodbye, stay in peace!
Kypumrysya! ‘See you later!
YypamryHya! ‘Meet you later!'
JpTarayal '‘Until tomorrow!

TyHuHrus xaupau 6yncur! 'Good night!

The parting expression Xafp! may be used at any time of day. The
expression Xafip, AXImH KoJHHr! is used by a guest or by the person
taking leave. The expression Xa#ip, aAxmu 6opuHr! is used by a host
or by the person staying.

The Uzbek word Xy has many meanings, including ‘fine,' 'very well,’
‘agreed,' 'all right,’ and 'O.K.! Uzbeks use xyn and AXmx much as
English speakers use 'fine' and 'good.'
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CLASSROOM ORIENTATION

Culture Note: Education in Uzbekistan

Competencies:

1. To respond to instructions
2. To ask for explanations
3. To respond to warm-up questions




Topic 2

Topic 2
CLASSROOM ORIENTATION

EDUCATION IN UZBEKISTAN

For many years Soviet histories portrayed Central Asia as a backward
area with no tradition of scholarship and learning. In fact, education in
the region was widespread and well-developed long before the
nineteenth century Russian conquest. There existed a large network of
"old-style" primary (maktab) and higher (madrasa) schools, which
taught religious subjects. In those days many children studied at
maktabs in their own neighborhoods. Some continued their studies for
another ten years at a madrasa.

After the Russian conquest, the tsarist administration established
schools with instruction in Russian for the indigenous nationalities.
These trained a small number of Central Asians to serve the tsarist
administration. Around the turn of the twentieth century, reform-
minded local intelligentsia called jadids opened "new style" schools
(usul-i jadid). Unlike the "old-style" schools, the jadid schools
taught secular subjects.

Both the "old-style” and the "new-siyle" schools disappeared in the
1920s. Today Uzbekistan has educational institutions developed after
the Soviet model, including primary and secondary schools, specialized
technical schools, and institutes and universities.

Most children start school at age six. Some attend specialized schools
with enriched curricula in such subjects as physics, biology,
mathematics, chemistry, or foreign languages. The length of study at
most secondary specialized education institutions is three years.
Young people who complete these schools receive diplomas as
specialists with secondary education. Those who complete either a
regular or a specialized secondary education may enter higher
educational institutions (either a university or one of the many
institutes in the country). The length of study for most higher

educational specialities is five years, but some, such as medicinse,
require six.
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Those who complete higher educational institutions with the best
records may continue advanced work ot the graduate leve! if they wish

Wiosr
to pursue research. Graduate study leading to a candidate degree
generally lasts three years.

Students do not pay tuition to attend universities or institutes, and in
fact many receive stipends. However, admission often is extremely
competitive, and personal contacts can play a crucial role in gaining
entry and advancement.

Today, following Uzbekistan's independence, each of the country's
twelve provinces has at least one university of its own. In 1991
Uzbekistan also began to send some of its best students abroad for

higher education, especially to the developed countries of Europe and
the United States.
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1. COMPETENCY: To respond to instructions

SITUATION: Classroom
ROLES: Teacher & PCV
T:  OIUMTHHT Ba TallHH &3HHT.

PCV: HaTuMocC, CeKHH JKHHT.

T: Xyn CH3 MeHH TYIIYHANCH3IMH?

VOCABULARY:

SIIHTHHT listen (imperative, singular or plural polite)
Ba and

ramn sentence

ranHu the sentence (accusative case)
€3HHT write (imperative)

HIATHMOC please

CeKHH slowly

YKUHT read (imperative)

VKHAMaH I will read (present-future tense)
CH3 you

MeHH me (accusative)
TYIYHANCHIMHU? do you understand?
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GRAMMAR EXPLANATIONS

In Uzbek the infinitive is formed by adding the suffix -MoX to the
verbal stem:

3MIA‘I MOK 'to listen'
€3MOK 'to  write'
YKHMOK 'to read'

Without the infinitive or any other suifix, the Uzbek verbal stem is
identical to the second person singular or imperative which is used
in familiar or sometimes impolite situations:

smuT! 'listent'
é3! 'write!'
yRul ‘read!'

To express the imperative for singular and plural in a polite manner,
the suffix ~-MHTr is added to a verbal stem ending in a consonant. The
suffix -Hr is added to a stem ending in a vowel:

SIIHT+ HUHT 'listen’
€3+ HHT 'write'
JKH+HT ‘read’

In the sentence ranuu &é3uHT the suffix + HH indicates the accusative
case and expresses the idea of a definite quality. It is equivalent to
English 'the':

TallHHd E€3HHT
'sentence+the write+you'

= 'Write the sentence!'
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PRONUNCIATION NOTES

Pronounce the letters Hr as one sound as in the English ng in the

word 'song’, and not as two sounds n and g as in English 'in good
standing.’

Imperative sentences are pronounced in Uzbek with a falling
intonation on the last syllable:

CeKHH JKHHI  ‘'read slowly’
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2. COMPETENCY: To ask for explanations

SITUATION: Classroom

ROLES: PCV & Teacher

PCV: MeH 6y ranHd TyIlyHEManMaH.
T: Kancu ranuu?

PCV:"Cor 6ynuHr!" muMa HeraHu?

T: By - axmu THIaK. CH3 YHH OYCTIAPHHETH3ra alTHIIHHTHS

MYMEKHH.

VOCABULARY:

By this

TymIy HMa¥MaH | do not understand (negative present-future)
KamsicH? what?, which?

cor healthy

OY THHT be (imperative singular and plural polite)
COF OyIUHT be healthy

HHMMa IeraHu? what does it mean?

THIAK wish

VHH it, him, her (pronoun, accusative case)
Oy CTJIapMHIU3ra to your friends (possessive, dative case)
AN THIITHHI U3 your saying (possessive)

MYMKHH may, can, possible (verbal predicate)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The negative of a verb is frrmed by adding the suffix -Ma to the
stem of the verb before adding any of the tense or person suffixes:

dA

e3l  write: é3Mal 'do not write!

VKRu! 'read! YKuMa | 'do not read!'
The word TymryaMaiMaH is a negative verb in the present-future

tense and can mean 'l do not understand' or 'l will not understand.' It
is formed by adding the suffix -# to the negative form of the verb:

TYWIYH+Ma+H+MaH

'understand+not+do/will+1'

= 'l (will) do not understand’

As in English, an adjective always stands before the noun it
qualifies:

AXIIN THIAK '‘good wish’

ARTHIIMHTH3 MYMKHH 'you can say' consists of a verbal noun

AN THIIHHIH3 'your saying' and a verbal predicate MyMKHH 'it is
possible.'

The expression Cor 6yauur! '‘Be healthy' is used by Uzbeks to wish
each other well when saying goodbye.
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3. COMPETENCY: To respond to warm-up questions

SITUATION: Classroom

ROLES:

Teacher & PCV

T: Mal s, aRman®ana cu3 Kaephda OYIOMHIH3?
p

PCV: * «maHbala MeH y#zna 6YIKUM.

i CH3 y¥HIOa HHMa KUJIOHHTH3?

PCV: Men w2706 JKHIOHUM, TeJeBH30P KYPAUM Ba OYCTHMIa XaT

e3:vivg,

VOCABULARY:

Mark
AK1aHbaga
Kaepaa?
Oy IOUHT U3
yaga

6y 1ouM
HHUMa?
KUJIOKHTH3
KUTOO
YKUIUM

TeJIeBH30D

Mike

on Sunday (locative case)
where?

you were (definite past)
at home (locative case)

| was (definite past)
what?

you did (definite past)
book

| read (definite past)

television

41

21




Topic 2

KYpOuUM | watched (definite past)
OYCTUMIA to my friend (possessive, dative)
¥aT letter

€30UM | wrote (definite past)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The locative case suffix -xma is attached to nouns and has the
meanings 'at,’ 'in,' 'on':

VH 'home' yana ‘at home'

AKmaHG6a 'Sunday’ AKIaHbana ‘on Sunday'

The verbal forms yxunumM 'l read,! KunAYHrus 'you did,' etc., contain
the definite past tense suffix -au. This suffix is added to the verb

stem ancd indicates in a factual manner that an action was completed
in the recent past:

XaT €30UM 'l wrote a letter {(and finished writing it)'

SENTENCE PATTERNS

When a word needs to be emphasized, it is usually placed
immediately before the predicate:

AKuran6aga MeH ynna OyiIXuM.
Sunday+on | home+at was+l'

= 'l was at home on Sunday.'

42
22




Mer y#ina axmaxnGana 6ynauMm,
I home+at Sunday+on was+l'

= 'l was at home on Sunday.'

PROVERB
Cor TaHIa - COTJIOM aKi.
'In the healthy body is a healthy mind.'

(=Sound body, sound mind.)

43
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CONVERSATIONS WITH HOSTS

Culture Note: The Uzbek Family

Competencies:
1. To ask and answer personal information questions
2. To describe own family
3. To ask about host family

4. To express gratitude

25
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Topic 3
CONVERSATIONS WITH HOSTS

THE UZBEK FAMILY

Uzbek families are very close-knit and Uzbeks spend a great deal of
time with their family members. The average family has four or
five children, but in rural areas families with ten children or more
are very common.

Most families live in private, one-story houses with a courtyard
(hovli) where family members spend much of their time together. In
summer months families have their meals and relax here under grape

trellises (ishkom), and often sleep outside on special structures
with bedding.

Uzbek parents, especially outside the major cities, enjoy great
authority. Children are expected to help in a wide variety of
household chores. Girls are responsible for the cleanliness of the
courtyard, while boys take care of its trees and flowers.

Young women usually get married between the ages of 19 and 22, and
men tend to get married a few years later. It is customary,
especially in rural areas, for married sons and their wives to live
with the son's parents. |If there are several sons in a family, the

oldest son and his family may move out when his next younger
brother gets married.

Uzbek famiiies gather to mark many important life-cycle events.
One of the most important celebraticns is the circumcision feast
(sunnat toyi) for boys of pre-school age. Other major gatherings are
organized at the time of engagement and marriage of children,
following the birth of a child, as part of funerals, and on the seventh
day, twentieth day, fortieth day, and one year anniversary of a death.
One of the Uzbeks' favorite holidays is Navroz, which is celebrated
at the time of the spring equinox on March 21 or 22. Other important
holidays include the twice yearly Muslim observances (hayit) and
New Year's Day. The government of Uzbekistan has declared these
occasions state holidays, along with September 1, which is
celebrated as Uzbekistan's Independence Day.
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1. COMPETENCY: To ask and answer personal information
auestions

SITUATION: Host family home

ROLES: Hust family member & PCV

HFM: Y36ekucToHNa KaHYa Typacus?
PCV: By epna HKKH U TypaMaH.
HFM: Emunrus gevama?

PCV: MeHHHT &€mIMM JTTH3 ONTHIA.
HFM: CH3 y#naHraHMHCH3I?

PCV: Y#nauMaraugMas.

VOCABULARY:

KaHya? how long?, how much?

TypacHs you (will) stay (present-future)
epaa land, place (locative case)

Oy epaa here

HKKH two

1243 8) year (of calendar)

TypaMaH I (will) stay (present-future)
EIIIWHT U3 your age (possessive)

Heyana? how (old)?
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S1IIUM my age (possessive)
YTTH3 thirty

ONTH Six

ONTHIOA six (locative)
YHATAHIaHMHUCH3? are you married?
yHJIaHMaraHMaH | am not married

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The verbs TypaMaH in the sentence By epma HKKM HHN TypaMaH '|
will stay here for two years,' is in the present-future tense. The
present-future tense is formed by adding the suffix —a (after
consonants) or -a (after vowels) to the stem of the verb. To
indicate person, this suffix is followed by one of the predicative
suffixes ~-MaH, -CaH, -IH; -MH3, -CH3 -OHIap. This tense may be
translated as an English present or future:

Typ+a+MaH > TypaMaH I (will) stay'
Typ+a+caH > TypacaH 'you (will) stay'
Typ+a+I¥ > TypalH 'he, she (will) stay'
Typ+a+MH3 > TyYpPaMH3 'we (will) stay’
Typ+a+CH3 > TypacH3 'you (will) stay'
Typ+a+aHJap > TypaXHiIap 'they (will) stay'

Nouns preceded by a number do not take the piural suffix ~aap:

HKKH HHI 'two years' NOT HHKKH HAuAIap

8 ry
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The English verb 'to marry' is expressed in Uzbek with the help of
two verbs:

1. For the marriage of a male, the verb yiimauaMoK 'to marry'
is used. Y#unaHMoK is formed from the noun y# 'home'
and means ‘t0 make a home.’

Mank, cu3 yAnaHraHMHCH3?
‘Mike, are you married?'

2. For the marriage of a female, the verb apra Termox is
used. The verb spra TerMoK consists of the noun 3p
‘man' plus the dative suffix -ra and the verb Termox 'to
attach’; thus, 'to attach to a man.'

KaYoH y#manacus, Mamg?

‘When will you marry, Mike?'

KavoH spra Teracus, bapfapa?

‘When will you marry, Barbara?"
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2. COMPETENCY: To describe own family
SITUATION: Host family home

ROLES: Host familv member & PCV

HFM: HnTuHMocC, OMNaHIU3 XaKWIOa TallMPHHT.

PCV. OtaM Ba oHaM 6op. OrTam - KuMérap. OHaM - JKHTYBYH.

HFM: Ynap Kaepza umnammuiap?

PCV: OnaM ypTa MakTabna umnafau. OTaM DOpHXoHaZa HIIIaNIH.

VOCABULARY:

OMJIaHT U3 your family (possessive)
XaKuIa about (postposition)
ramUpHHT tell (imperative)

oTaM my father

OHaM my mother

gop have, has; there is, there are; exists
KUMErap chemist

ynap they

HUIafaHIap they work (present-future)
ypTa secondary, middle
MaKTabxa at a school (locative)
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HIULJanou she (he) works
IOpHXOHanIa at a drugstore
HYK have not, has not; there is not. there are not: does

not z2xst

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

There is a special category of words in Uzbek called postpositions
which stand after nouns. Uzbek postpositions are translated as
prepositions in English.

OHJIAHTH3 XaKHIa
‘family+your about'
= 'about your family’

Suffixes may not be added to the word 6op which is used in the
meanings of 'have, has; there is, there are; is, are; exists'

oHaM Bop : KHTOOUM Bop
'mother+my exists' 'book+my exists'
= 'l have a mother = 'l have a book'

The negative of this construction is expressed with the word B¥K. It
has the meanings 'has not, have not; there is not, there are not; is
not; are not; does not exist.' Like 6op, HAYK does not take suffixes
and generally stands at the end of a sentence:

aKaM HYK

‘older brother+my does not exist'

= 'l do not have an older brother'
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SENTENCE PATTERN

Two nouns may be connected by the conjunction Ba 'and':
OtaM Ba  omHaMm Bop.
'father+my and mother+my exist'

='l have a father and a mother

o1
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3. COMPETENCY: To ask about host family

SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Host family member

PCV: CH3HMHT OHUJIQHTH3 HaTTaMHu?

HFM: HrxuTa Ku3uUM Ba GUTTa JruuMm Gop. Kuzmapum - Tanaba.

PCV: YriuHIH3 UUITAaRAUMHE 8KH JKURIIMHK?

HFM: YrnuM yTram aumu YHHBePCHTeTHH TyraTXaH.

VOCABULARY:

KaTTa large, big

HKKHUTA two (items)

KH3UM my daughter (possessive)
BHTTa one (item)

YEIUM my son

KH3JIapUM my daughters

Tanaba student

YEIHHIH3 your son

EKH or

YKUAOU he, she studies (present-future)
yTrag last, past

50581474 its year (possessive)
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yTrad wunu last year
YHHUBEePCHTETHH university (accusative)
1yTaTaM ne graduated irom

GRAMMAR EXPLANATIONS

Numerals with the suffix -Ta form cardinal numerals indicating
items or portions or parts of wholes:

6UTTa (= GHp+Ta) ‘one’
HKKHTA 'two'

Numerals with the suffix -Ta are called "item-numerais." These

item-numerals are used before words for anything that can be
counted:

HKxuTa KH3uUM Gop. 'l have two daughters'
yyTa madTap 'three notebooks'

The definite past tense is formed by means of the suffix -1, which
is added to the verb stem, along with one of the predicative suffixes
-M, -HT; -K, -HTH3, -lap. The definite past indicates an action
completed in the recent past at a specific time:

TyraT+Ou+M > TyraTOUM 'l graduated'
TYraT+Od+HI > TYraTOHHT "t graduated'
TyraT+aHd > TYyraTaH 'he, she graduated'
TYyraT+IH+K > TYraTOHK ‘we graduated'
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TyraT+XId+HIH3 > TYraTOHHTH3 'you graduated'

TyraT+OH+JIap > Tyratauiaap ‘they graduated'

PRONUNCIATION NOTES

Questions with two predicates to which the question particle
-MH# is added are pronounced with rising and falling intonations:

YFOMHTH3 UITAROEME SKH JKUATEME?

Does your son work or study?
When a possessive suffix is added to certain nouns, the stem of the
noun changes. As a rule the vowel of its second syllable disappears.
The vowel u of the second syllable disappears in the following
wOoras:

JTUAN+ UM > JFIEM ‘my son'

CHHTHJI+UM > CHHIJIHM 'my younger sister'
In pronouncing a sentence containing a noun subject and a noun
predicate, there is a pause between the two which is equivalent to

the English auxiliary words ‘is, are,' etc. In writing, this pause is
shown by a hyphen:

OTam - KuUMErap. 'My tather is a chemist.'
OHaM - JKUTYBYH,. 'My mother is a teacher.
o4
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4, COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

To express gratitude
Host family home

Host family member & PCV

HFM: [iasoBAaH AHa OHPO3 OJHMHT.

PCV: PaxMaT, TyAHHM.

HFM: MapxamaT, KOByHHHHI Ma3aCHHH KJpHHT.

PCV: ¥ynma mupuH sKaH. JOHOM MeHIa PyXCaT GepHHT.
MexXxMOHIOPYHIIMK yYYH CH3ra KaTTa paXMarT.

HFM: Apsumaiau.

VOCABULARY:

T1aJIOB

[IAJIOBIAH

AHA

Bupo3

OJIMHT

TYHAAUM

KOBYHHHHI

Ma3acH

KOBYHHHUHI' Ma3aCHHH

KYpHHT

pilav (rice steamed with meat, carrots,
onions, and spices)

from pilav (ablative case)

more

some, a little

have, take

| am full (past definite)

of the melon (genitive)

its taste (possessive)

the taste of the melon (accusative)

try (imperative)
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UTHDWH

SHaH

SHIOR

MeHIa

pyxcaT
OepuHT
pyXcaT GepHHT
MeXMOHIOPYHIIHK
YYYVH

CH3ra

HaTTa

ap3uMannu

Topic 3

sweet

it seems {verbal predicate)
now

to me
permission

give

permit me
hospitality

for (postposition)
to you

very much

don't mention it

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION

The suffix of the ablative case is -na#, which is added to the stem
of a noun. It functions to indicate:

1. a part of a whole:

[lamoBnan AHa ©Hpo3 oxuHr. ‘'Have some more pilav.'

2. motion out of or from a place:

Mer Kanudopuuanad Kenaum. 'l am from California.’

o6
37




Topic 3

The word sKaH is based on the irregular verb aMoK 'to be'. It is used
to exoress doubt or <urprise abgout an occurrence one did nat exnesct

- L.

Thus, its meanings include 'seems, really, probably,' or simply an
emphatic 'is.’

KuByH IIMpHH SKaH.

'The melon seems sweet (! did not expect it to be so sweet).'

The expression sHIM MeHra pyxcaT GepHHT 'now, with your
permission’ or 'now, permit me (to leave)' is always used by the
guest who wants to leave the home of the host.

PROVERB

AXMOK IOJCTHAH aKJNH AYIIMaH AXIIH.

‘A clever foe is better than a foolish friend.'
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FOOD

Culture Note: Uzbek Food

Competencies:
1. To identify types of food
2. To express food and drink preferences
3. To order food at a restaurant

4, To pay with local currency

28
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Tonir 4
FOOD

UZBEK FOOD

Because the Silk Road once passed through the territory of present-
day Uzbekistan, Uzbek food reflects influences of the cuisines of
Chinese, Indians, and other Asian and European peoples.

Uzbeks usually eat three meals a day. In the morning, along with
their traditional bread called non, they drink tea and milk. Summer
breakfasts also often include grapes. Uzbeks in rural areas almost
never buy bread from a store, but rather bake their own bread daily
in a special oven called a tandir. Most rural families also have their
own cows which provide milk.

Uzbeks tend to eat lunch in the early afternoon. At this time they
like to have such soups as shorva (meat and potatoes), mastava (rice
and vegetabies), or laghman (noodles, meat, and vegetables).

The main meal, usually a food other than soup, is eaten in the
evening, around seven or eight o'clock. During the warm months,
Uzbeks like to have melon for dessert.

Tea by far is the most popular beverage. People in Tashkent and a
few other cities tend to drink black tea, while in rural areas and

cities in the south and in the Fergana Valley they prefer green tea.
Tea is always served hot.

Cities and villages have many teahouses where people eat, relax, and
socialize. Uzbeks believe that tea is the only thing that can quench a
thirst in their hot climate. Coffee is not very popular.

Uzbeks rarely eat their meals in restaurants. One reason for this is
the high cost of dining out, but a more important reason is that home
cooking almost always is better than that in restaurants. Men and
women alike take part in food preparation, and it is popularly
believed that men make the best chefs.
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Pilav is a favorite food that is always served at major celebrations.
Qn these occasicns it is prepared in huge metal cosking rots cve” a
fire.

An essential part of Uzbek hospitality is to offer fcod i visitors.
Even when tney themseives have very little, Uzbeks try to prepare
elaborate meals for their guests. Guests may disappoint their hosts
when they fail to eat or drink what they are offered.

While tables and chairs are used in many city homes, in rural areas
Uzbeks sit on the floor around a large tablecloth (dasturkhan) to take
their meals. Utensils such as spoons are used for soups, but for
other dishes, like pilav, fingers may be used.

Alcoholic beverages frequently are served on special occasions and
when guests are present. At such times, males are expected to join
in the drinking.

6
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1. COMPETENCY: To identify types of food
SITUATION: Host family home

ROLES: PCV & Cook

PCV: By KanHxa® oBKaT?

C By rymTiax coMca. AHa y KOBOKJH CoMCa. YHHHI MYHIa
KOBOK, [IHE3, AyMba &éru 6op.

PCV: KoBOKJIH coMCa aYYUKMHU?
C:. Hyx, E6 kypuHr. Cusra &KaIH.

PCV: Masanu-ky!

VOCABULARY:

KaHOan? what?, what kind of?

OBKaT dish, meal, food

CYLITIH (having) meat (adjective)

coMca somsa (pie filled with meat or squash)
aHa y that one (there)

KOBOKix (having) squash (adjective)

YHUHT his, her, its

UYuOa it contains; in its inside (possessive, locative)
[Hé3 onion

Iymba tail of sheep
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ér fat, oil

nymba éru fat from the tail of a sheep
aYYHK hot, spicy, bitter

AYYHKMHU? is it hot, spicy, bitter?

aMac is not, are not; does not, do not
eb having eaten (past gerund)

e6 KYypHHI taste it (imperative)

€éKanH it will be liked, it will please
CH3ra €KalH you'll like it

Masalu tasty, delicious

-Ky particle expressing surprise, astonishment

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

There are two types of adjectives in Uzbek:

1. Basic adjectives:
OK 'white' Kopa '‘black’
IIUPHE ‘sweet' AYYHK 'sour’

2. Adjectives formed mostly from ncuns by means of such
suffixes as -n1¥, -cHu3, -u¥, -TH, -THP, -Ma, OK.
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Adjectives formed with the help of the suffix -mu express the
quality of the basic noun. or the possession of that guality (thaving’):

Masa 'taste’ Ma3aiHu 'tasty’
TYIWT ‘msat’ rymTag  'having meat’
KOBOK 'squash’ KoBoKiIH 'having squash'

The demonstrative pronouns in Uzbek are the following:
6y 'this' MaHa 6y ‘this one (here)’

my ‘'this, that'

y 'that' a"Ha y 'that one (there)'

The difference between the three demonstrative pronouns is that 6y
refers to an object or person next to the speaker, my to an object or
person a distance away from but still visible to the speaker, and y

to an object or person very distant and generally not visible to the
speaker.

PRONUNCIATION NOTE

The particle -Ky which is added to the predicate, is more emphatic
than the word sKaH, but both express surprise over some unexpected
occurrence. !n pronunciation, there is a slight pause between the

predicate and -Ky, with stress on -Ky. In writing, this slight pause is
shown by a hyphen:

¥yna Mazanu-ky! 't really is tasty’
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2. COMPETENCY: To express food and drink preferences

SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PCV: Byryn cus KaHZa! OBKAaTJapHH TAaBCHA KHJIAICH3?

W:  DPu3s y30eK oBKaTNapHOaH IIYpPBa, JarMoH, MaHTH, KaGobHH
TAaBCHA KHIAIMHS.

PCV: MaHTH COBYK 3MacCMH?

W. Y uccuK. CH3 YOI HYAaCH3MH &KM MHHepall CYB HYaCH3MH?

PCV: MeHra IIaKapcH3 Kopa Yoi GepHHT.

VOCABULARY:

ByryH today

OBKaTJIapHHU the dishes (accusative)

TaBCHA offer, recommendation
KHIANCH3 you are doing (continuous present)
TaBCHA KHIAICHU3 you are offering

y36eK oBKaTnapunaH of (from among) Uzbek dishes (ablative)

BH3 we
mypBa soup (with potatoes and meat)
JIarMOH noodles (usually cooked with meat,

vegetables and sauce)

MaHTH dumplings (steamed, with meat filling)
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Ka6ob

HafoOHH

TAaBCHMA KHIKIIMH3
COBYK 3MacCMHU?
HCCHKMHU?

YyoH

HYaCH3IMHU"?
MHHepal

CyB

IIIaKapCH3

Kopa

BepHHT

kebah (meat rnasted on skewers)
kebab (accusative)

we are offering (continuous present)
is it not cold?

is it hot?

tea

do (will) you drink?

mineral

water

without sugar

black

give (imperative)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

In the sentence MaHT® coByK smac 'The manti is not cold,’ the word
sMac it is not' negates a noun predicate. For this construction, the
predicative suffixes -MaH, -caH, etc.,, are added to amac. Note that
in spoken Uzbek the third person plural suffix —1ap is not used:

Mer y36er sMacMmaH. ' am not an Uzbek.'

CeH ¥3b6eK sMaccaH. ‘You are not an Uzbek.'

Y y36ex smac. 'He, she is not an Uzbek.'

Bu3 y36eK sMacMus. '‘We are not Uzbeks.'
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Cus y3beK sMaccus. 'You are not Uzbeks.'

Ynap y36er sMacuap. 'They are not Uzbeks.'

bop and ny K inadicate the presence or absence (or possession or non-
possession) of something:

MaHTH Gop. '"There are dumplings.' = 'We have dumplings.'
Kab6ob nyK. 'There is no kebab.' = 'We don't have kebab.'
The absence of a predicate or presence of amac indicates the

existence or non-existence (or identity or non-identity) of
something:

By - MaHTH. ‘These are dumplings'

By MauTH 3Mac. ‘These are not dumplings'

The suffix —cHu3 is added to nouns in order to form adjectives that
express the idea of 'without' or 'without the quality of':

IIaKapJiH ‘with sugar'
IIaKapCH3 ‘without sugar'
Mas3anH ‘tasty’
Ma3acCH3 'tasteless’
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3. COMPETENCY: To order food at a restaurant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCV & Waiter

PCV: UnTuMoc, MeHra Kabob GepuHr.

W:  KevupuHr. ByryH Ky# rymru %yK. Danuy Ba Mol rymTH
oop.

PCV: YHIa, MeHra KoBypMIraH 6ainuK Gepuar. Cusla
cabs3aBoTilaphaH HHMa Gop?

W:  DBusna GoxmpuHr 6op. HuMa HYHIIHM XOXJIaNCH3?

PCV: MeHra MeBa mIapfaTH olu® KeJMHT.

VOCABULARY:

Ky# sheep

Ky¥ IyITH lamb

BalliK fish

Mol cattle

MOJI T'JLITH beef

YHIOa then, in that case
KOBYPHJITaH fried (past participle)
CH3Ia you have (locative)
cab3aBoTaphaH of (from among) vegetables (ablative)
Ou3na we have (locative)
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BonDHHT . cucumber

HYHIIHHU to drink (accusative)
XOXJanCu3 - you (will) want (present-future)
MeBa fruit

mapbaT juice

MeBa IIap6aTH fruit juice

ONHO KEeJHHI bring

GRAMMAR EXPLANATIONS
Another way of expressing 'to have' in Uzbek is by adding the
locative case suffix to any noun, including personal pronouns, along
with the word Sup 'there is, there are; exists'"

Busna SonpHHI Gop.

'we+on/in cucumber exists'

= 'We have cucumbers.'

PecTopaHna SonpHHI Gop.

‘restaurant+on/in cucumber exists'

= 'The restaurant has cucumbers.'
The word Ay K 'there is rot, there are not; does not exist' is used *o
form the negative of this construction:

Busna CompHHI AVK.

'We have no cucumbers.’
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PecTopanna Sonpuur #yx.
'The restaurant has no cucumbers.'
Uziek uses a nominal form uf the verb as an equivalerit to an English

infinitive construction. This verbal noun is formed with the suffix
um (after consonants) or —m (after vowels):

HIMOK 'to drink' HYHUI ‘drinking'
YKHEMOK 'to read' VKU 'reading’
Possessive and case suffixes can be added to verbal nouns:
VHKULIUHT U3 ‘vour reading' {posessive)
HYHMIIIHU 'the drinking' (accusative)
When used as the equivalent of an English infinitive this form takes
the accusative case suffix -HH:
HuMa HYHMIIHK XOXJIaHCH3?

'What do you want to drink?'

The Uzbek equivalent to English 'the juice of fruit' or 'fruit's juice'
or 'fruit juice' is expressed through the possessive relationship. In
this construction, the noun which possesses stands before the noun
which is possessed. The noun possessed always has the possessive
suffix +(c)u if singular or +apu if plural:

KY# CyIUTH ‘sheep meat+its' = 'sheep's meat' (='lamb')
MOJI TYIITH ‘cattle meat+its' = 'cattle’s meat' (='beef)
MeBa mIapbatu ‘'fruit juice+its' = ‘fruit's juice' (='fruit juice')
nymba éru 'tail fat+its' = 'tail's fat' (='tail fat’)
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4. COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

To pay with local currency

Market

PCV & Salesperson

PCV: I'VIuTHHHr ©aXocH KaH4Ya?

S Bup HUIlOrpaMM IJUITHHHI 6aXoCH KHUPK Gelll cyM.

PCV: MeHHHr cyMiIapuM eTMaian. Menna moniap Gop.

S:  CH3 jgonnapHHrH3HM MapKasuii BaHKIa ajiMallTHPHINMHIUS

MYMKHH.

PCV: MapKasu#t FaHK 6YyryH oYHKMH?

S: PaHK Xap KYHH coaT TYKKH3LaH coaT 6ellraya oyYMK.

VOCABULARY:
BaxocH

KaHYa?

axoCcH KaH4Yya?
KHJIOrPaMM
KUPK Oellr

cyM

cyMIapuM

eTManu oy

MeHIa

its cost, its price (possessive)
how much?

how much does it cost?
kilogram

forty-five

som (basic unit of Uzbek money)
my som (possessive)

it is not enough (negative present-
future)

| have
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Ioynap doliar
OOJINIapHUHIU3HH your dollars (accusative)
MapKasHy cenitral

BaHKZIa at the bank (locative)
AMMALUTHPHUIIKHT U3 your exchanging
OYHKMHU? is it open?

Xap every

KyH day

X3dp KYHH every day

coar o'clock, hour

TYKKHU3 nine

TYKKH3OaH from nine (ablative)
Bemr five

Bemrava to five

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The ablative case suffix +maH functions to express a starting point
in time. The suffix +rava expresses the termination of an action
and may be translated 'until, as far as, up to, to':

TYKKH3+ OaH ‘from nine'

fel+raya 'to five'
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COaT TYKKU3OaH Bellraya

'‘from nine o'clock until five o'clock'
Teiiing time requires placing the word coaT 'hour, o'clock' before one
of the numerals from 1 to 12:

coaT TYKKH3 'the hours are nine' = 'nine o'clock'

coaT ©Gerw 'the hours are five' = 'five o'clock'
The phrase ryuITHUHI 6axocH is in the possessive relationship
construction:

POSSESSING NOUN POSSESSED NOUN

Noun 1 (+HHHT) Noun 2 +(c)u or +napu

CYIUT + HUHT Baxo+cH

'meat+of price+its' = 'the cost of the meat'

KyH TYIITH

'sheep meat+its' = 'the meat of sheep' (='lamb)’

A general rule is that the suffix + HUHT is not added to the first noun
when the two nouns are perceived as a unit, but is added when they
are not:

MeBaHHUHI BaxocH

'fruit+of price+its' = 'the price of the fruit'

MeBa LIapbaTH

'fruit juice+its' = ‘fruit juice'
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PROVERB

03 eMOK - CO3 eMOK.

'To eat little is to eat well!'
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DIRECTIONS

Culture Note: On Uzbekistan's Streets
Competencies:
1. To ask for and give addresses and locations of buildings
2. To ask for and give directions
74
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Tonic 5
DIRECTIONS

ON UZBEKISTAN'S STREETS

Uzbekistan's cities can be divided into three major categories. The
first type includes such ancient centers as Bukhara, Samarkand, and
Tashkent. The second type consists of cities like Namangan, Kokand,
and Margilan which were founded long before the Russian conquest,
but were further developed in the Soviet period. Finally, there are
the Soviet-era industrial and mining centers such as Zarafshan,

Angren, and Uchkuduk. The latter type of city is populated largely by
Russians.

Uzbekistan's older cities alsc have "new quarters" that were
established under tsarist or Soviet administration. Russians who
came to Central Asia in the ninteenth century and early twentieth
centuries did not live interspersed among the indigenous population,
but instead built their own settlements in separate areas.

One of the places where Russian influence is stiil very strong is
Tashkent, which became the administrative center for Turkestan
after the Russian conquest. However, the segregated housing
pattern there changed a great deal during the reconstruction which
followed the severe earthquake of 1966. Most one-story mud-brick
houses were replaced by high-rise apartment buildings, and many of
the old streets disappeared as new wide boulevards took their place.
Today, Tashkent is home to over half of Uzbekistan's Russian
population, who make up about 40 percent of the city's inhabitants.

Throughout the Soviet period, traditional street names were
changed, even in the ancient cities. Frequently, old Uzbek
designations were replaced by Russian ones. The reverse process
has been occurring since Uzbekistan's independence, but the
country's cities still carry thousands of Russian names.

It may take a while for visitors to get used to the traffic patterns in

the large cities, especially in Tashkent. The capital's streets are
full of cars, buses, streetcars, trollybuses, taxis, and other vehicles.
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Drivers often refuse to yield the right-of-way, so pedestrians must
be alert. It is easy for anyone unfamiliar with the older cities of
Uzbekistan to get lost in their narrow streets and alleyways.

In the central districts of Uzbekistan's cities one finds many kiosks
and stalls selling a variety o1 goods. Among the most common are
newspaper and journal outlets which may offer such items as
postcards, cigarettes and matches, stationery supplies, and tickets
for public transportation. Other vendors sell ice cream, juices, soft
drinks, and bottled water. For a quick meal in urban areas, one
usually can find stands which sell various Uzbek national foods.
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1. COMPETENCY:

SITUATION:

rOLES:

To ask for and give addresses and
locations of bvildings

Tashkent street

PCV and Passarby 1 and Passerby 2

PCV: Keynpacus. Cypacam Maiaumu? Kymma lTaTaap
3NIYHXOHACH Kaepra yHoRjalraH?

P1: ¥Y3p. MeH 6unMaiiMaH.

P2: Men 6unamaH. Cu3 YunoH30p Kyvacura GopuHHI. JIYHXOHA

Yuia Kydvanza.

PCV: YunoH30p KyvYacH 6y epmaH y30KMH? MeH y epra Kammai
COPHIINM MYMKHH?

P2: Cus aBToOycra yTHPHHT. HKKKM GeKaTOaH KeHUH TYLIHHT.
ONYHXOHa OHHOCK KyYaHHHI YHI TOMOHHKIA.

VOCABULARY:
KeYHpPaCHU3
cypacaM
MaKIuMHU?
Kymma IITaTiap
SIYUXOHA
Kaepra?
YHOHRJNaUraH

y3p

you will excuse me (present-future)
if 1 ask (conditional mood)

may 1?, is it permissible?

United States

embassy

where? (dative)

located, situated

I'm sorry
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6UIMaKMaH
Yunonsop
KyYacHura
yura

6y epmaH
KyYana
Y30KMHU?
Yy

y epra
BopHUILIUM
aBTObyCra

Y THPHHD

arRTobycra Yy THPHHI

feKaT

KelHuH

feKaTOaH KeWuH

TYILIHHT
OHHOCH
VHIr

TOMOHH 3

Topic 5

| do not know (negative present-future)
Chilonzor (the name of a Tashkent street)
to the street of (possessive, dative)
that, that one

from here, from this place (ablative)
on the street (locative)

is it far?

he, she, it, that

there, to that place (dative)

my going

on the bus (dative)

take, sit on (imperative)

take the bus

stop (for bus, tram, trolly)

after

after a stop

get off

its building

right (side)

on the side of

73
59



Topic 5

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The conditional mood of the verb is formed by means of the suffix -
ca plus one of the predicative suffixes -M, -Hr; -k, -Hrus,
-ltap. Predicative suffixes mark the person of the verb forms. The

suimx -ca is added to ihe stem of the verb, and the predicauve
suffix follows it:

cypa+ca+M > cypacaM ‘If 1 ask'
cypa+ca+HI > CypacaHr 'If you ask'
cypa+ca > cypaca ‘If he, she, asks'
cypatca+K > cypacak 'If we ask'
cypa+ca+HI'H3 > CypacaHIH3 'If you ask’
cypa+ca+Jlap > cypacalap 'If they ask'

The third person singular has no predicative suffix. In some forms
of spoken Uzbek the suffix -MH3 is used instead of -k for the first
person plural:

cypacak

} 'lf we ask'
cypacaMHs3

Both KeYHpacH3 and KeYHPHHT are equivalent to the English 'excuse
me' or '‘pardon.' The expression KeyupacH3 is the present-future
tense of the verb KeYMPMOK 'to excuse,' whereas KeYUpPHHT is the
imperative. In spoken Uzbek, keyupacus is used most often by
people in urban situations.

KeynpacHz. CypacaM ManauMu?

'Excuse me. May | ask you something?'
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions

SITUATION: Street

ROLES: PCV & Passerbv

PCV: HycTuM, MeHra adTMarcusMu? MapKasul Teserpad Kaepra
¥ONNAUITaH?

P: Y Hapoun kyvacuma. Iy kyva 6yina6 103 MeTp HOPCAHTH3,
KynésManap HHCTHTYTH KeJaXH.

PCV: Mapra3u#l Tenerpad my HHCTUTYTHHHT &HHIAMH?

P: NyK. HHCTUTYTHHHT KapIIH TOMOHHIa JTCAaHTH#3, MapHasum
Tenerpagra Gopacus.

PCV: Cusra KaTTa paxMmar!

VOCABULARY:

Iy CTHM my friend (possessive)
afTMaiCU3IMHU? can you tell, won't you tell?
Teyerpad telegraph (office)

my that, this

6y rnab along (postposition)

103 hundred

MeTp meter

IOPCaHTH3 if you go, if you walk (conditional)
Ky iésMaliap manuscripts
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HHCTHUTYT

Ky néaManap HHCTHTYTH
2358791 €1

Kelnanu

KapIUuH

KapIUH TOMOHHIaA

Y TCAaHTH3

BopacHs

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The locative case is formed by the suffix -na, and functions to

-

institute

Institute of Manuscripts

next to, beside (postnosition)

it will appear, (present-future)
other, opposite

to the other side of

if you cross, if you pass (conditional)

you will come to, you will go to

indicate:
1. the location of an object or action in space:
Y HaBou# Kyvacunza. ‘It is on Navoi Street.'
2. an action in time:
fAKman6Ganga MeH yAma BynouM.
'l was at home on Sunday.'
3. the instrument or means by which an action is done:

AsTobycna GopMoKYMMaH. 'l want to go by bus.'

The same idea can be expressed by a noun with a postposition:

ABTOGyC 6unaH GopMoKYHMaH. 'l want to go by bus.'

62 81



The word nycTuM 'my friend' is used here as a form of
between strangers whnse ages are appravimately ths same.

PROVERB
Tun KunuynaH YTHHUP.

'The tongue is sharper than the sword.'
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TRANSPORTATION

Culture Note: Getting Around in Uzbekistan

Competencies:

1. To locate means of transportation
2. To ask for destination of bus
3. To purchase a bus ticket

§3
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Tonic 6

TRANSPORTATION

GETTING AROUND IN UZBEKISTAN

Most people in Uzbekistan use public transportation. In big cities
there are buses, streetcars, troileybuses, and routed and unrouted
taxis. Tashkent also has a subway. People in smaller cities and
towns rely heavily on buses and taxis. For transportation between
cities people use trains or buses. Air services are available
between major cities. Few individuals own private cars.

Tashkent has about thirty streetcar lines, nearly as many trolleybus

lines, and over one hundred bus routes. The subway, which opened in
the 1970s, has expanded rapidly.

Bus, trolleybus, and streetcar passengers can pay for each ride or
purchase monthly passes. Passes and individual tickets alike

usually are sold at newspaper stands, and passengers should
purchase them before boarding.

Taxis are plentiful in big cities. They can be hailed on the sireet or
ordered by telephone. Although taxi fares have risen sharply since

the collapse of the USSR, given the favorable exchange rate, they are
still cheap for Westerners.

Some cities also have routed taxis which travel along set routes and

pick up and drop off passengers along the way. These are usually
minivans which hold up to ten passengers.
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PCV: Men CaMapKaHAra 6opMoOKYHMaH.
A:  Cus aBToOycC GuitaH GOpacH3MH &KM Noe3Xk GuiaH GopacuaMu?
PCV: ABTofycna 6opMoKyHmMaH, HeyaHyu aBTOBYC y maxapra
KaTHanzau?
A:  bup Heva aBToOyc KaTHanaH. Cu3 103UHYH aBTOByCra yTHPHHT.
VOCABULARY:
CaMapKaHIO Samarkand city
BopMoKYHMaH | want to go (future tense of intention)
OunaH by, by means of, with (postposition)
Bopacu3sMu? will you go? (present-future)
noesxn train
HeYaHYH"? which number?
KaTHalou it goes
y LIaXapra to that city (dative)
Hevya? how many?
BHp Heva several
IO3UHYH number one hundred, hundredth (ordinal
numeral)
67
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COMPETENCY: To locate means of transportation

SITUATION: Travel agency

ROLES: PCV & Agent
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The future tense of intention is used to express the ideas 'want to,'
‘intend to,’ or 'plan to." it is formed by means of the suffix -MoKyu
which is added to the stem of the verb, along with one of the
predicative suffixes -MaH, -cuH, --MH3, -Ciis, -Jap. The third
person singular has no predicative suffix:

Sop+MOKYH+MaH >BopMOKYHMaH '| want to go'

Sop+MOKYH+CaH > CopMOKYHCAH 'You want to go'

Bop + MOKYH > BOPMOKYH 'He, she wants to go'

Sop+MOKYH+MHU3 >BopMoKYUMH3 'We want to go'
Sop+MOKYH+CH3 > BOPMOKYHCH3 'You want to go'

Bop+MoOKYH+Map > GopMoKiunap 'They want to go'

The word 6unaH is a postposition which can be translated into
English as 'with," ‘together with,’ 'by means of,' or 'by'"

aBTobyc GunaH 'by bus'
noe3n GuIiaH 'by train’

Ordinal numerals are formed by adding the suffix -uyu (after
vowels) or the suffix -uHYu (after consonants) to cardinal numerals:

HKKH+HYH > HKKHHYU 'second’
JH Gell+HHYH > JH OCelIHHYU 'fifteenth’
103+ HHYH > I03HHYH 'hundredth’




2. COMPETENCY: To ask for destination of bus
SITUATION: Bus station
ROLES: PCV & Ticket Seller
PCV: By aBTo6yc Kaepra Gopanu?
TS: Hawmanras"ra 6opaznH.
PCV: By Tesmwpap aBTobycMu?
TS: HyK. Y aBTobycC YH MHHYT OJNIOHH KeTTaH.
PCV: KeHHHIH aBTO6YC KaYoH WYHaKIu?
TS: VY coaT yH 6UpHa myHaKIH.
VOCABULARY:
fopanu it goes (present future)
Hamanraura to Namangan
Te3Hpap express
MHHYT minute
OJIOHH ago, before
KaYoH? when?
KeTraH it left (indefinite past)
KeHHHTH next
WHYHanOHu it leaves, sets off, goes
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The indefinite past tense -raH expresses an action completed in the
past but at a time not specified. It is formed by means of the suffix
-raH added to the verb stem and followed by the predicative suffixes

-M2H, -CaH; -Mn3, -CH3, -map. The third person singular has 1o
predicative suffix.

HeT+TaH+MaH > HeTraHMaH 1 left.
KeT+TaH+CaH > HeTraHCaH 'You left.
KeT+TaH >KeTraH 'He, she, it left.
KeT+TaH+MH3 > KeTraHMH3 'We left.
HeT+TaH+CH3 > HeTraHCH3 'You left.
KeT+TaH+Jlap > KeTraHjap ‘They left.'

| “The basic function of the dative case suffix -ra is to express motion

or action toward an object. Its English equivalents include 'to,
towards':

MapKasu#i Tenerpagra Sopacus.
'‘Central Telegraph+to go/come+will+you'

= '"You will come to the Central Telegraph Office.'

YHIIOH30D KYyacHra GOPHHT.
'‘Chilonzor Street+its+to go+you'

= 'Go to Chilonzor Street.’
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3. COMPETENCY: To purchase a bus ticket
SITUATION: Bus station

ROLES: PCV & Ticket Seller

PCV: AHOUMOH IIaXpHra SHIeT KaHYa Typaau?

TS: Cusra 6up ToMoHra GHIET KepaKMH, HKKH TOMOHIa GHIeT
KepaKMHU?

PCV: KKK ToMoHTra GHiIeT KepaK.
TS: bBup 13 Bemr cyM Typazw.
PCV: Merra 6uTTa CHieT CepHHT.

TS: Mana onMHr. ABTO6yC AHIOHIHOHTA COAT YH HKHYNA KeTalH,

VOCABULARY:

AHIMHOH Andijan city

LIaXPHUTa to tne city of (possessive, dative)
buieT ticket

Typanu it costs (present-future)

KaHYa TypaAu? how much does it cost?

Oup ToMOHTIa OuieT one-way ticket, ticket for one way
KepaK need, necessary
KepPaKMH? do you need, is it necessary?

HKKH TOMOHra 6uineT round-trip ticket, ticket for two ways
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MaHa OJIHHT here you are (imperative)

KeTanu it leaves, goes

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Questions which express a choice add the particle -Mu on both verbs
and may be separated by the conjunction éxu 'or':

ABTobycC 6ullaH GopPacH3MM &KH IToe3l BGHiIaH GopaCHIMU?
'‘Will you go by bus or by train?'
Such constructions are normal in literary Uzbek, but in spoken Uzbek
the conjunction &xu 'or' may be omitted:

Cusra 6Mp TOMOHra 6MJIeT KepaKMH, HKKH TOMOHra GHIeT
KePaKMH?

'Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?'

If both predicates are expressed by the same verb or word, then the
second predicate may be omitted and the question particle
-MH added to the last word in the sentence:

Cusra 6Mp TOMOHIa OHIIeT KepPaKMH &KH HKKHU TOMOHT'aMH?

‘Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?'

Besides the phrase Kanva Typaxnu? 'How much does it cost?' another
phrase is used in spoken Uzbek:

Heva c¢yM Typanu? ‘How many som does it cost?'




The dative case is formed by adding the suffix —ra to a noun.
Functions of the dative include-

1. an indirect object of the action:
MeH CamMapKaHIAra GOpMOKYHMaH.

'l want to yo to Samarkand.'

2. the idea 'for,’ 'for the sake of':

By ruTo6 - mycTuMra. ‘This book is for my friend.’

PRONUNCIATION NOTES

The word mraxpu is formed by adding the possessive suffix -u to the
word mraxap 'city.' This results in the disappearance of the second
vowel of maxap:

[Iaxap+¥ > 1LIaxXpH 'its  city”
In addition to +ra, the dative case has the forms +ka and +Ka. When

this suffix is added to a noun ending in —x, the suffix is written and
pronounced as -Ka:

SIIUK+Ka 'door > >HIUKKa 'to the door'

When a noun ends in -K, the suffix is written and pronounced as -Ka:

KHIIJIOK + Ka 'village' > KHIIJIOKKA 'to the village'

When the letter -+ ends a noun, it is written and pronounced as -K
with the addition of the dative suffix -Ka:

TOF+Ka 'mountdin’' > TOKKa 'to the mountain’

1
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PROVERB
Cy3spra €oxma, HIIHTa GOK.
‘Don't look at his words, look at his actions'

(= Actions speak louder than words)




Topie 7

SOCIAL SITUATIONS

Culture Note: Talking to Uzbeks

Competencies:

1. To discuss the weather

2. To invite and respond to invitations

3. To give and respond to compliments

4, To offer and accept food and drink

5. To describe one's emotional state
93
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Tonic 7
SOCIAL SITUATIONS

TALKING TO UZBEKS

Uzbeks are very friendly people who quickly and easily find things to
talk about with one another. Almost anywhere that people gather --
in teahouses or restaurants, on public transport, on the street, or in
each other's homes, Uzbeks will be found engaged in lively
conversation.

Uzbeks are eager to talk to foreigners. Having lived for so long in a
closed society whose government media presented a distorted
picture of the outside world, Uzbeks are fascinated by news about
life elsewhere. Of course, young educated Uzbeks are better
informed about the cultures of foreign countries than are their
cousins who live in remote villages. Nevertheless, even rural
inhabitants are happy to upend hours talking to foreigners, and are
perhaps even more curious because they have been so isolated.

Uzbek conversational etiquette in the big cities is relatively close
to that in Europe. In rural areas, these conventions may be quite
different. There, certain customs regulate how men and women may
interact, with rules that vary depending cn age, marital status, and
occupation. For example, it is not considered proper for single men
to engage women in one-on-one conversations, or to invite them to a
movie or to the theater. On the other hand, conversation and social

etiquette is much less restrictive between young men and women in
Tashkent and the provincial capitals.

Most urban Uzbeks can speak Russian, and many in Bukhara and
Samarkand aiso know Tajik. Some educated Uzbeks have studied
such European languages as English, German, and French; Hindi,
Arabic, and Urdu also have beccme more popular in recent years.

Speaking to Uzbeks in their native tongue is probably the best way to

win their confidence. Uzbeks have tremendous respect for
foreigners who can speak Uzbek, partially because Russians occupied

34
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a privileged position throughout the Soviet period, but few bothered
to learn Uzbek. In 1989, howaver, 1izhek was declared Uizhekistan's

state language and it began to be introduced into more spheres of
public life.
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1. COMPETENCY: To discuss the weather
SITUATION: Workplace

ROLES: PCV & Colleague

PCV: XaBo 8ynyT. Ewvrup érca Kepak. Y36exucTonnma KYI
€FHHIaPYUIIHK 6y magumMu?

C:  Emrup acocaH 6axopha Ba Kysla ¢rand. Eana &FHHIapYMIHK
ey IManou,

PCV: Kumina yaunan Synanu?

C Kanna# 6 IHIIHHE Xyno GMNAOH. Bab3aH KJI Kop &randH,
Bab3aH KaM &ralnu.

VOCABULARY:

XaBoO weather, air
BynyT cloudy, cloud
EMFHUD rain

EMTHUD €FrMOK to rain

érca if it falls

KepaK necessary

érca Kepax it may fall

Ky much, many, a lot
ErHHTaPYHIIHK rainy days

By namuMu? are there?, will there be?
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acocCaH
Baxopna
Ky3Iza
eérany

€3na

Sy nManau
KHIIOa

Oy MUIUUHHU
Xyno
OHIanu
Xyno OHIanH
6ab3aH
Kop

KOP €rMoK

KaM

mostly, basically

in spring

in autumn

it falls

in summer

there are not, there will not be
in winter

its being, its becoming (accusative)
CGod

he, she, it knows

God knows

sometimes

snow

to snow

a little

GRAMMAR EXPLANATIONS

Topic 7

The construction -ca KepaK expresses possibility or probability. It
is equivalent to English 'may' or 'might':

Emrup érca wepan. 'It may (might) rain.’

Kop érca xepax.

Ayn érca Hepak.

‘It may (might) snow.'

‘It may !might) hail.'
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The predicative suffixes -M, -Hr'; -K, -HHras, -nap may be added
directly to the conditicnal suffix -ca:

Byn+ca+M > 6yncaM KepaK. ' may (might) be'
OFn+L a+Hr > $JICAaHT KepaK. 'You may (might) be’

' Bya+ca > 6Byinca KepaK. 'He, she may (might) be
B6yn+ca+K > 6JICaK KepaH. 'We may (might) be'
6yn+ca+HIru3 >O6JICaHIH3 KepaK. 'You may (might) be'
6yn+ca+ynap > 6yncanap Kepak. 'They may (might) be'

The form érMannu contains the negative form of the present-future
tense. This construction consists of the suffix -Ma which is added
between the verb stem and the tense suffix -i:

Ken+Ma+H+MaH > KenlMarMaH '| do (will) not come'
HeJl+Ma+H+CaH > KelMaHcCaH 'You do (will) not come'
Ken+Ma+H+OH > KelIManiH 'He, she does (will) not
come'
KeJl+Ma+H+MH3 > KeJIMaHMH3 'We do (will) not come'
Kell+Ma+H+CH3 > KeJIMaHCH3 'You do (will) not come'
KeJI+Ma+ i+ IUNIap > KeJIMaWIHiIap 'They do (will) not come'
38
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2. COMPETENCY: To invite and respond to invitations
SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C. MeH cH3HH KevYa yypaTManuM. Kaepra sQHHTH3?

PVC: Keva MeH GaHO 30UM.

C:  bus cH3HM AKIIaHGama TeaTpra TaKIHd KUIMOKYHMH3. Bopa
OJIaCH3MHU?

PVC: YonuM 6unaH! Mer jma Ryku 6ymmaH. MeH cusuu ynmon
TeaTPH oNAMIA KyTaMaH.

C Awonub! YHHMH KeY coaT eTTHIA GoliNaHaXH.

VOCABULARY:

CHU3HH you (accusative)

Heya yesterday

yYpPaTMaauM | did not see, | did not meet (definite
past)

3LHHTH3 you were (definite past)

6aHx busy, occupied

SOUM | was

TeaTpra to the theater

TAKIUP KHIMOKYHUMH3I we want to invite (present-future of
intention)

HOHUM my soul
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WOHHUM OHuIaH

yuia KyHH
63

1y nnon
IynnoH TeaTpH
OJIMHLA
KyTaMaH
amonud
VARH

Hey

eTTH
OOIIJIAHMOK

OolIJIaHa U

GRAMMAR EXPLANATIONS

with pleasure

that day

free, empiy

Cholpen (famous Uzbek writer)
Cholpon Theater

in front of (postposition)
I will wait

wonderful

play, game

P.M., evening

seven

to start, to be begun

it will start, it will begin

The negative form of the definite past tense is formed by means of
the suffix -Ma which is added between the verb stem and the tense

suffix -ou:
yYPaT+Ma+AH+M > yYpPaTMaXuM ‘I did not meet’
yYpaT+Ma+QU+HT > yYPaTMaIMHI 'You did not meet'
yYpaT+Ma+OH > yYpaTMaku 'He, she did not meet'
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yipaT+Ma+IH+K > yYpaTMaXHK 'We did not meet'
yYpaT+Ma+IU+HIU3 > yYPaTMalUHIU3 'You did not meet'
yipaT+Ma+IOH+JIaP > VYpPaTMaAHJap 'They did not meet'

In spoken Uzbek, the first person plural suffix -Mu3 is sometimes
used instead of the predicative suffix -K:

yYpaTMaluMH3

} 'We did not meet'
yYpaTMaluK

The verb aMoK 'to be' is an irregular verb mainly found in forms
other than the present tense. The definite past tense forms of this

verb are:
3+ OU+M > 3IOdAM 'l was'
2+ IU+HT > IKHT 'You were'
3+IOU > 3OH 'He, she, it was'
3+ QU+ K > 3OUK 'We were'
3+ QU+ HIH3 > 3IOHHTH3 'You were'
S5+ U+ Jap > 3OUIAp 'They were'
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3. COMPETENCY: To give and respond to compliments

SITUATION: Workplace

ROLES: Colleague & PCV

C:  V3be THIHOA MyNa AXIIM FallTamIacus,

PCV: PaxmaT! ¥yna maxTa6 I0GOPOHHTH3. MeH y36eK THIMHE gxInn
KypaMaH.

C Y36eK THIM HHTIH3 THIMTA YXulaMaknH., YHH YPraHHII oCoH
aMac.

PCV: MeH cusnan MHHHaTnOpMaH. Cus KyMaK 6epMacaHTH3, MeH
¥30eK THIHHU }Hyna AXIIK ypraHa olMacaM KepaK.

VOCABULARY:

y36eK THIHIa in Uzbek, in the Uzbek language

ramnJjailacus you speak

MaKTab IOOPpOUHTHU3
AXUIA KypaMaH
HHIJIM3 THIHTa
yXIlaMan nu

YHH

yprauuur

OCOH

CH3OaH

MHHHaTIOP

you praise, you praised

I like

to English (dative)

it is not like, it is not similar to
him, her, it (accusative)

lea:: "1g (verbal noun)

easy

to you (ablative)

grateful, thankful
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KyMaK help
KYyMaK 6epMacaHrus if you do not (did not} help

yoraHa olMacaM Kepak | might not be able to learn

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Uzbek compound verbs consist of two or more components which
form one semantic or grammatical unit. The first component always
conveys the primary meaning whereas the second component is

usually an auxilliary verb that expresses how an action is performed
or completed.

Compound verbs have the following structures:

1. noun + verb. In this structure, the compound verb
consists of two components, the first of which is a noun
and the second an auxilliary verb indicating the
performance of the action:

HYMaK 6epMOK ‘help + to give' = 'to help’
pyxcaT 6epMoK ‘permission + to give' = 'to permit'
TaKIHP KHUIIMOK ‘invitation + to do' = 'to invite'

2. adverb + verb. In this structure , the compound verb

consists of two components, the first of which is an
adverb, the second an auxilliary verb indicating the
performance of the action:

AXIIY KYPMOK 'well + to see' = 'to like'

3. verb + verb. In this structure , the compound verb
consists of two components, the first of which is a
gerund, and the second an auxilliary verb indicating the
manner in which the action is completed:

MaKTab 1060pMOK ‘having praised + to send' = 'to praise'

8
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The phrase kyMaK GepmacaHI'H3 contains a negative conditional
form of the verb. The negative conditinnal is formed by adding the
suffix -a between the verb stem and the conditional suffix -ca:

GeprMa+ca+M > BenMacam 'If 1 do not give'
Gep+Ma+ca+Hr > GepMacaHr 'If you do not give'
Bep+Ma+ca > GepMaca 'If he, she does not
give'
Gep+Ma+ca+K > GepMacax ‘If we do not give'
Gep+Ma+ca+Hru3 > GepMacaHIu3 'If you do not give'
Gep+Ma+ca+map > GepMacanap ‘If they do not give'
104
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4. COMPETENCY: To offer and accept food and drink

SITUATION: Home of colleague

ROLES: Colleague & PCV

C: V3unrusun YAHHTH3DaTHOeK XUC KHWIMHT. HYam yvyyH "HuMa
oNnub Keman?

PCV: KyK vyoit uyub Kypan-yu?
C Axmy. Kanna oBKaTHH HCTalCH3?

PCV: XeY Kannan. MeH 6Up coaT ONIOMH TYIIKH OBKAT €IHM.
KopHuM TJK. KeipoK oBKaTnaHaMaH.

VOCABULARY:

YAHHTUAIOATH (that is) in your house
YAHHTU3OaTUIeK at home, as in your house
XHUC feeling

XUC KHIMOK to feel

XHC KHIHUHT make yourself, feel
HYHII drinking (verbal noun)
onub Kelan | shall bring, let me bring
KYK green

HYU6 Kypan let me drink

-yu why don't? (particle)
HYU6 Kypan-yu? why don't | drink?
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HCTAaNCH3 ycu (will) want
Xey no, none

¥eY KaHIan nothing

TYIIKH noon (adjective)
TYLIKH® OBKAaT lunch

eIUM | ate

KOPHHM my stomach
TYK full

KOPHHEM TY¥K | am full
KeYpPoK later
OBKaTJIaHAaMaH | will have dinner

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The particle -y# has many uses in Uzbek. In the verb phrase uyu6
Kypan-4u it is added to a verb in the first person singular
imperative mood and has the meaning 'why don't (1)?':
Kyk Yont uyub Kypan. I will (let me) drink green tea.'
Ky yon nyub xkypan-yu. 'Why don't | (let me) try green tea.'

The sentence 'l am full' can be expressed by the construction KopHEM

TYK 'my stomach is full.'" [ts opposite form is KopHEM oy¥ 'my stomach
is open,' or 'l am hungry.'
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A synonym of the verb oBKaT eMOK 'to eat (a meal),' 'to dine' is
ORKaTNaFMOK 'i0 dine' 'ta eat (a meal)"

OBKaT eIHM

} 'l ate,' 'l dined'
OBKaTJiaHOHM

In Uzbek, new verbs may be formed by adding suffixes directly to
noun stems. Three of the most productive suffixes are the

following:

1. +la- HII 'work'
HiIa(MoK) '(to) work'
Sor ‘head’
Boma( MoK ) '(to) begin'

2. +J1aH - yH 'home’
y#naH(MoK) '(to) marry’
OBKaT 'meal’
oBKaTnaH(MoK) '(to) have a meal'

3. +J1alI- ramn 'word'

ramnam(MoK)  '(to) speak, converse'

Bup ‘one’

Gupmam(Moy)  '(to) unite'
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QakKaT

5. COMPETENCY: To describe one's emotional state
SITUATION: Host family home
ROLES: Host Family Member & PCV
HFM: Cusra muma 6ynau? DBoIIMHIH3 OFPUANTHMHU?
PCV: MeHra xeY Hapca 6ynMand. Y3UMHH AXIIH Ce3ANMaH.
MeH pecTopaHra BOPMOKYH 3MacMaH.
HFM: Huma yyyn?
PCV: MeHr vapyanuMm. O3ruHa gaM olIMoOKYMMaH.
HFM. Yuna# 6ynca, Manau., fXxmu xaM oJHHT,
VOCABULARY:
HHMa 6ynau? what's wrong?, what happened?
COIIMHTH3 your head
OFDHAINTH it aches, it is aching (continuous
present)
OFPMIINTHMHU? does it ache?, is it aching?
Hapca thing
XeY Hapca nothing
XeY Hapca 6yiManu nothing's wrong, nothing happened
Y3SHUMHHU myself (accusative)
Ce3AIIMaH | feel, | am feeling
108
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pecTopaH restaurant

$akraT but, only

HHMa yYyH? why (not)?

YapYaZuM | am tired

O3T'HHa _ a bit, a little

IaM OJMOKYKMaH | want to rest

yHOa# 6yIica if it is so, in that case (conditional
mood)

MaMnIyd all right

yHOa# 6yica, Makiu as you wish

IaM OJIHHT take a rest

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The continuous present tense indicates actions which are taking
place at the present moment. It corresponds to the English
progressive tense and may be transiated as '(he) is doing' or (he)
does." The present continuous is formed by adding the suffix —ax to

the stem of the verb , along with one of the predicative suffixes
-MaH, -CaH, -TH; -MH3, -CH3, -THJap:

ce3+ A+ MaH > ce3fAlMaH 'l feel, am feeling'

Ce3+ Al+CaH > ce3dANCaH 'You feel, are feeling'
Ce3+ AN+ TH > Ce3ANTH 'He, she feels, is feeling'
ce3+ A+ MH3 > Ce3ANIMH3 '‘We feel, are feeling'
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ce3+ AIl+CU3 > Ce3AICU3 'You feel, are feeling'
ce3+ AN+ THJIAD > Ce3ANTHIAP 'They feel, are feeling'
Ihe pritase KaM oOJXMOK is a compound verb which consisis of two
components: a noun gaM ‘rest’ and an auxilliary verb onMoK 'to take':
MeHn vYapyaauM. O3ruHa IaM OJIMOKYHMaH.

'I am tired. | want to rest a bit.'

PROVERB

CHXaT THJACaHT, KJII eMa;
H33aT TunacaHr, Kyn meMa.

'If you want health, don't eat a lot.
If you want respect, don't talk a lot'".
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COMMUNICATICNS

Culiture Note: The Telephone

Competencies:

1.

2.

To mail a letter or parcel
To get one's party on the line
To leave a phone message

To order and make an international phone call

111
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Topic &
COMMUNICATIONS

THE TELEPHONE

Telephones are a very important means of communication in
Uzbekistan, but the network is not as widespread as in Western
industrialized countries. While phones exist in almost all
government offices, they are rare in private homes, except in
Tashkent and provincial centers.

Uzbekistan's phone system is in need of a major overhaul. The best
telephone service is in Tashkent. Cities and towns have phone

booths on the street but they are undependable because they are
often broken nr out-of-order.

It is possibie to dial and place a call from one phone to another
within a village, but a call to another village or to a city requires
the operator's assistance. It is generally much easier to place calls
from offices and home phones in cities than from the village.

To make a call to a distant location, it is often necessary to call the
Telephone and Telegraph Office. Operators at this office will place

a call on a resservation basis and then will phone the person placing

the call when ‘he connection is made. The Central Telephone and

Telegraph Offce will place calls to foreign countries, including the
USA.

Although telephone books exist, they are never available at public

phones, and they are generally very difficult to locate. Hotels
sometimes have a copy.
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1. COMPETENCY: To mail a letter or parcel
SITUATION: At the post office
ROLES: PCV & Postal Clerk

PCV: MeH 6y mocHIKaHH yYKyY OHIaH 1060PMOKYHMAaH.

PC: Kaepra wbopacus?

PCV: AMepuKanaru oycTHMTra.

PC: YHMHr HyIzoa HHMaNap Sop?

PCV: YHHHI MYHMIa HKKHTa aTiac KYHIaK, GHTTA YOIoH, BUp Hevya
OIynnd Ba BHTTa XaT Sop.

PC: Tlocunranma xaT fopHil MYMKHH aMac. XaTHH ajoXHOa
HYHaTHHT.

VOCABLLARY:

IIOCHIIKAadH parcel (accusative)

VIKYY airplane

VYKyY OHIaH airmail, by plane

1060PMOKYHUMaH | want to send

fopacHs you (wiil) send

AMepHKanaru (who is) in America

OIYCTHMIQA to my friend

HYKZA in its inside (postposition)

HUMaap? what (things)?
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HKKHUT?2
aTiac
KyHNaK
YOIIOH

OUp Heva
Iy ILin
[IOCHIIKalla
ajoxuna

A{JHATHHT

two (items)

atlas (brightly colored silk cloth)
dress

robe (knee-length robe worn by Uzbeks)
several

cap (skull-cap worn by Uzbeks)

in a parcel (locative)

separately

send

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

In Uzbek, indefinite pronouns are formed by several means:

1.

the numeral 6up 'one' before ona of the interrogative
pronouns HevYa 'how many' or KaHYa 'how much':

6Up Heva 'several’

6Hp KaHYa 'some, certain'

The indefinite pronoun 6up Heva 'several' is used before
nouns that can be counted: '

Bup Heva nynnm Gop. 'There are several caps.'

The indefinite pronoun 6up KaHvYa 'some, certain' is used
before nouns that cannot be counted:

OHP KaH4Ya BaKT '(for) some time'
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2. the numeral 6upop ‘one' before one of the interrogative
Pronouns KUy 'nersen’ or the word rapca 'thing':

BHpOP KHUIK 'somebody, someone'

Brpop irapca ‘something
The interrogative pronouns xum 'who' and auMma 'what' are used in the
singular as well as in the plural:

KEMIap  'who (among several persons)?'

HEMaJlap ‘'what (among several things)?'

YHHHI HYHIA HEUMaJap 6op? 'What things are inside it?'
There are many synonyms in Uzbek. instead of using the same word
twice in a speech, Uzbeks try to use its synonym, as they dislike
repetition: The verbs 106opmMoK and MPFHATMOK are synonyms:

Keva xaTHH 106opnum,

} 'l sent the letter yesterday.'
Keva xaTHH yHaTIUM.

CyB HMYMIIHH XoXJIa¥MaH.

} 'l want to drink water.'
CyB HYHIIHM HCTaMMaH.
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PVC:

PVC:

R:

COMPETENCY: To get one's party on the line

SITUATION: On the telephone

ROLES: Receiver & PCV

Jla66ar! OSmuTaMax.

Anno. By eTMHII TYPT - JH yY - oNTMHII 6HPMH?

Xa

HemuMm - ToMm KaprncoH. MeH OTafeX 6unaH ramilaliMoKYHMaH.

OTabeK Xo3up yHIa AYK. Y GMP coaTHaH HeHHH y#na 6Yap.

PVC: Axiuu. MeH yHra KeY coaT ONTH APHMIA TellehoH KHIiaMaH.

VOCABULARY:

nabban ves?, what did you say?
SIIHTaMaH I hear (you)

anio hello? (used only on the telephone)
eTMHUII TYPT seventy-four

VH yy thirteen

ONTMHII GHpP sixty-one

Kapicoxn Carlson

OTabek Otabek

ranjaiMoKYHMaH | want to speak
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XO3HD right now, now
coaTnaH from an hour (ablative)

6Hp coaTHaH KedmH in (after) an hour

Eynap he will probably be (future tense of
probability)

YHIa him (dative)

APUM half

OJNITH APHUMIA at six-thirty

TelledoH telephone

TelledOoH KHIAMaH | will phone, | will call

GRAMMAR EXPLANATIONS

The future tense of probability or posibility is formed by means of
the suffix -p (after vowels) or -ap (after consonants) and the
predicative suffixes. This tense may be translated '(he) will
probably do,' '(he) may do,’ or '(he) might do':

HIIJIa+P+MaH > HIUIJIapMaH 'l will probably work'
HIJa+Pp+CaH > HIIJIapCaH 'You will probably work'
HIJa+p > HIUJIap 'He, she, it will probably
work’
HITa+ D+ MH3 > HIIIapMH2 'We will probably work'’
HILJIa+P+CH3 > HIUIIAPCH3 'You will probably work'
HIIJIa+ P+ J1ap > HIIIapiap 'They will probably work'’
117
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The third person singular has no predicative suffix. The third person
plural oredicative suffix -map ic nnot used in spoken Lizhek:

OTabex 6up coaTmaH KeHMHH yima 6ynap.

'Otabek will probabiy be home in an hour.

Yiap SMp coaTHaH KeAHH yHma 6ynap.

'They will probably be home in an hour.'
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3. COMPETENCY: To leave a phone message

SITUATION: On the telephone

ROLES: PCV & Receiver

PCV: Anno. Men npodeccop Honupa 6ulaH ranialiMoKYy >XHM.

R IIpodeccop Homupa xosmp Aunmimonna. Y sprTara ToLIKeHTra
KalTHO Keland,

PCV: HHrupMa MKKUHYH Mal KYHH Tanabajiap OuilaH yYpallys
OYTHIIMEN aXTHE KYHCaHTH3.

R HurupMa MKKHHYM KyMa KyHH Oy manumu?

PCV: Tynna-Tyrpu. YYpallyB MyMa KYyHH >pTalab coaT yHna
Golmnanub, coaT yH UKKHUAA TyrafnmH.

VOCABULARY:
npodeccop professor
Hoxnupa Nodira

ramramMoKyn sauM | would like to speak

AHIHIHOH Andijan (city)
AHIHUKOHIA in Andijan
spTara tomorrow
KalTHbO Kelanu she will return

AUTHPMa HKKHHYH twenty-second (ordinal)
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Man May

Tajnaba student

yYpaiuys meeting

O THILHHEK its being (accusative)
¥HyMa Friday

aNTHO KYHCaHTH3 would you tell

6F manumu? is it?, will it be?
Tynna-TyrpH correct

spTanab in the morning
Bonrranub it will start, having started (past gerund)
Tyraunu it will end

GRAMMAR EXPLANATIONS

The superlative or emphatic degree of an adjective is formed by partial
reduplication of the first syliable of the adjective:

TyFpu 'right, correct’ Tynma-Tyrpm  ‘exactly right'

If the first syllable of the adjective ends in a vowel, the consonant -
P is added to form a superlative or emphatic word:

KHU3HUI 'red’ KHII-KH3HI ‘bright red'

Kopa ‘black’ KoIl-Kopa 'pitch black’

CapHK 'vellow' Call-CapHK '‘bright yeliow'
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The past gerund is formed by means of the suffix 6 (after vowels)
or -u6 (after consonants). The past gerund mav be translated into
English as ‘having done'; 'doing and'; or 'doing':

KaiT+H6 > Ka#HTHE ‘'".aving returned, returning'
anuT+HO > afTHO ‘having told, telling'
HII'a+6 > nmnab 'having worked, working'

When the suffix -carrus is added to the final verb in a sentence, it is
equivalent to English 'would you?'

anTHO KYHCaHTH3 ‘would you tell?'
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4.

PCV:

PCV:

PCV:

COMPETENCY:

SITUATION:

ROULES:

To order and make an international
nhane eall

On the telephone

FCV & Operator

Anno. By omepaTopmMu?

Xa, ornepaTop CH3HH 3LIHTANTH.

MeHHHT TenedOHHM ONTMHIU HKKH - KHPK HKKH - OJITMHII
TYPT. MeHn AMepuKa 6HIAH ranIamIMOKYHMaH.

Xo3up nyn Gaun.

HnTuMoc, 6yropT™a Kabynm KUNHHT. TelledoH PaKaMH --
CaKKH3 103 YH HKKH - CaKKH3 103 SJIMK Gelll - AHICHPMa HKKH -

YTTH3 yV.

ByrnprManrusuu
KepaK 6ymanu.

VOCABULARY:

oIlepaTop

onepaTopMu?

SQUIIUTAITH

TenedoHUM

OJITMHULI HKKH

KHPK

HKKH

OJITMHUI TYPT

KabyJd KHmaMaH., BHpP coaT KyTHIUMHru3

operator

is this the operator?

he, she hears you (continuous present)
my phone (number)

sixty-two

forty-two

sixty-four
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ayn

ByropTMa

KabyJ KHUIKMHT
pPaKaMu

TeJledoH paKaMH
CaKKH3 103 JH UKKH
CaKKH3 103 MUK Bern
AUTHPM2a HKKH
JTTH3 yY

6y OpTMaHTH3HH
KabyJ KulaMaH

KY THILHHT U3

KepaK 6ynanu

Topic 8

line, way

(reservation for a) call, order
place

its number

telephone number
eight-hundred-twelve
eight-hundred-fifty-five
twenty-two

thirty-three

your order (accusative)

I will place, | will reserve, | will book
your waiting

will have to, will be necessary
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GRAMMAR EXPLANATION

The future of necessity expresses the idea 'to have to'. It is formed
with a verbal noun and Kepak 'necessary' and 6ymanu 'it will be.'! To
indicate person, the possessive suffixes -uM. -uur, -u;
-iiMH3, -HHEI'H3, -JapH are added to the verbal noun:
KyTHII +HM > KYTHIIHM KepaK Oyianmu
I (will) have to wait.'
KYyTHII +HHI > KYTHIIHHT KepaK Oyiamu
'You (will) have to wait.'

KYyTHII +¥ > KyTHIIH KepaK 6¥i1anu

'He, she (will) have to wait.'

KyTHII +HMH3 > KYTHIIXMH3 KepaK 6jianu

'We (will) have to wait.'

KYTHLI +HHTH3 > KYTHIIMHTH3 HepaK 6y nanu

'You (will) have to wait.'

KyTHLI +JlaPd > KYTHILIAPH KePaK 6yianu

'They (will) have to wait.'

PROVERB

YTrad Hura yKHEHMA.
‘Do not regret what is past.’

(= Don't cry over spilt milk.)

124
106




Tepic 9

WMEDICAL

Culture Note: Getting Help When You Need It

Competencies:
1. To respond to questions about illness
2. To ask about health hazards
3. To report an emergency
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Topic ©

-

MEDICAL

GETVTING HELF WHEN YOU NEED IT

The law in Uzbekistan stipulates that medical services for all the
country's citizens are free. However, it must also be noted that the
level and quality of medical care in general are not very high and are
quite low in most rural areas.

All medical institutions -- including clinics, dispensaries, and
hospitals -- are state-operated. They lack much of the medical
equipment, instruments, and medicines that are routinely found in
Western medical establishments. For this reason, medical research

in Uzbekistan is not up to the modern world standard, and diagnosis
and treatment are primitive.

All citizens of Uzbekistan are registered at a clinic near their
residences, and if they need a doctor, they go to that same clinic.
Although clinic doctors do make house calls, they generally do so
only for children, elderly people, and those with serious injuries or
illnesses. Others must go to the clinic and wait for an available
doctor. Of course, in extraordinary circumstances one can call an

ambulance. The ambulance service in cities is relatively good, but in
rural areas it is prcor.

Those who want to become doctors study at medical institutes for
six years. Most doctors, however, are poorly paid. This negatively
affects their desire to work hard and their ability to give their
patients high-quality care.

Recently, some private clinics have been opened where patients pay

for medical services. But it is still unclear how widespread these
will become.

Pharmacies in Uzbekistan are experiencing severe shortages of
medicines. Foreigners working in or traveling to Uzbekistan, even
for a short time, should take along any needed medicines and
especially disposable syringes.
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1. COMPETENCY: To respond to questions about illness
SITUATION: A clinic
ROLES: PCV & Doctor

PCV: BomuM orpuantu. HcurMmaMm Gop. Y3uMHH éMOH cesanMaH.
Byrys umra Sopa oJIMalIuM.

D TeMIlepaTypaHIH3HH JIYaOHHTH3IMHU?

PCV: Xa, ynyanuM. TemmepaTypaM YTTH3 CaKKH3 6yTyH Ba
YHOAH OJNITH Hapama.

D: Hykyp Hadac onuHr. OF3HHTH3HH OYMHI. TOMOFHHIH3
Kusapubnu. TyMoB Gynudcus,

VOCABULARY:

OFPHUANTH it is aching (continuous present)

BOLINM OFPHAITH | have a headache, my head is aching

HCHTMaM my fever

éMOH bad

Ce3ANMaH | am feeling

HIIra to work

fopa olIManuUM | could not go

TeMIIePaTYPaHIH3HK your temperature (accusative)

YIYaTHHTH3 you took, you measured

Y IYaXUHTU3MHU? did you take?, did you measure?
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Xa

YIYaauM
TeMIlepaTypaM
YTTH3 CaAHKHU3
6yTyH

YHIAH ONTH
Iaparma
YYKYP

HagacC OJNHHT
OF3UHIH3HH
OYHHT
TOMCFHHIU3

KH3apuonu

TYMOB

6y nubcus

yes

| measured

my temperature
thirty-eight

whole, entire
six-tenths (fraction)
degree

deep, deeply

take a breath, breathe
your mouth (accusative)
open

your throat

it seems to be enflamed (past tense of
inference)

a cold

you seem to have (past tense of inference)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The past tense of inference or hearsay is formed by the suffix -6
(after vowels) or -u6 (after consonants) and the predicative
suffixes -MaH, -caH, -aH; -MH3, -CH3, -OHJaAp:

HY+HO+MaH > HYHUOMaH 'it seems (they say that) |
drank'
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HY+ub+can > uyubcay 'it seems (they say that) you
drank’

HY+ U0+ OH > UYUGOHU 'it seems (they say that) he,
she drank'

HY+UO+MH3 > HYHOMHU3 'it seems (they say that) we
drank'

HY+ HO+CH3 > HYHUBCHU3 'it seems (they say that) you
drank'

HY+HO+ QHIAD > HYUGOHIIAD ‘it seems (they say that)
they drank’

This tense expresses a reported action or occurrence or one that is
inferred by the speaker:

TyMoB 6ynubcHus,

'It seems that you have a cold.'

Keva MexMoH Kenubnu.

'They say that the guest came yesterday.'

Reflexive pronouns are formed by adding possessive suffixes to the
word y3:

Y3+ M > y3uM " ‘'myself’
¥3+HHT > Y3UHT 'yourself’
y3+u > y3u 'himself," ‘'herself,’ ‘itself'
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y3+HUMH3 > J3UMHU3 'ourselves’
¥3+HUHru3 > Y3UHTU3 'vyourself," 'yourselves'
y3+yapH > ¥3napH 'themselves'

The word ¥3 without a possessive suffix is used in the meaning

own':
¥3 KHUTOOUM 'my own book’
¥3 KUTOOHHT 'your own book’
¥3 KUTOOH 'his, her own book'

PRONUNCIATION NOTE

When a possessive suffix is added to a noun ending in the consonant
-K, the consonant is often pronounced and written as -r:

TOMOK+HM > TOMOFHM 'my throat'
TOMOK+HHI'H3 > TOMOFHHIH3 'your throat'
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2. COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

PVC: [IoKTop, MeH KOBYH eraH 3IuM. KOpHUM oFpHANTH.

D:  KoByHHHMHT yCTMIAH COBYK CYB HYraH SOHHTH3MH?

PVC: MeH uvrau sauM. EmoH 6ymamumu?

D MeBa €6, COBYK CyB MYMII COFJIMK yYyH 3apap.

VOCABULARY:
JOKTOP

eraH 3IuM
OFPHAITH
yCTHOaH
KOBYHHHUHI YCTHIAH
HYraH 3LHHTH3
HYraH SOUHTHIMH?
HYr'aH 3OHM

éMOH Oy manumu?
eb

HYHII

COTJINK

To ask about health hazards
A clinic

PCV & Doctor

doctor

| ate, | had eaten (perfect past)

it is aching

on top of (postposition)

on top of the melon

you drank, you had drunk (perfect past)
did you drink?, had you drunk?

| drank, | had drunk

is it bad?, will it be bad?

eaten and, having eaten and (past gerund)
drinking (verbal noun)

health
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COTJIHK YYYH for (your) health

3apap harnmiful

GRAMMAR EXPLANATIONS

The perfect past tense is formed by adding the past participle -ran
to a verb in combination with the irregular verb sMoK (amuM. >IuHT

3IH; SIOHK, 3OMHTHU3, sauiap). This tense may be translated as
‘have done,' ‘had done,' or 'done":

’

eraH 3IUM 'l have (had) eaten'
erad J3OHHT 'you have (had) eaten'
eraH 3Iu ‘he, she has (had) eaten'
eral 3IUK ‘we have (had) eaten'

eradH 3OHHTH3  'you have (had) eaten'

erad 3OHJap 'they have (had) eaten'

The negative of this tense is formed by adding the suffix -Ma
between the stem of the verb and the past participle suffix:

e+Ma+TaH 3IUM > eMaraH 3IUM ‘I have (had) not eaten'
€+Ma+TaH 3OHUHI > eMaraH 3OHHT 'you have (had) not
eaten’
e+Ma+I'ad 30H > eMaraH 31U 'he, she have (had) not
eaten’
132
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It expresses an action completed in the distant past or before
another action was completed:

ABBaN KOBYH eraH >OHM. KelHH COBYK CYB HYraH 3IHUM.
[Mlywna® KeAMH KOPHHM OFPHIH.

'First | had eaten melon. Then | had drank cold water. After
that my stomach hurt.'
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3. COMPETENCY: To report an emergency
SITUATION:  Host family home

ROLES: PCV & Host family member

PCV: Te3 moxkTop YaKHpa oNaCH3IMHU?
HFM: Huma 6ynaou? Hera mwowmunancus?

PCV: MeHHHT nycTHM Kacal 6§au6 Konou. Y oparHia OfpHK
Ce3ANTH. AXBOIH UIIMHA.

HFM: Yuzman 6ynca, 6u3 [laBaT DoKTopra TeledoH KHIHIIKMHUSI

IIAPT.
VOCABULARY:
Te3 quickly, quick, fast
YaKHPa OJIaCH3MH? could you call?
Hera? why?
LIIOMIUTIANICH3 you are in a hurry
Kacall 6ynub KonIu he suddenly got sick
Kparuna in his, her heart
OFPHK pain
CE3ANTH he, she feels, is feeling (continuous

present)

axXBONH his, her condition
1638291019294 serious
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MlaGaT Shabat
TelledOH KUIHIIHMUS our phoning (possessive)

HIapT must

GRAMMAR EXPLANATIONS

Uzbek uses a construction consisting of two verbs to express the idea
of 'to be able,' ‘can.' The first verb has the present gerund suffix
-a (after consonants) or -i (after vowels) and the second verb is the
auxiliary verb onMoK. In this construction, the tense and predicative
suffixes are added to the stem of the auxiliary verb:

YaKHp+a oN+a+MaH > YaKupa ojaMaH

'l can (am/will be able to) call

YaKHp+a oy+a+caH > YaKupa ojlacay

'you can (are/will be able to) call'

YaKHp+a oN+a+IH > YaKHpa oJalu

'he, she can (is/will be able to) call’

VKH+H ol+a+MH3 > VKHH oJlaM43
'we can (are/will be able to) read'
VKH+% on+a+cus > VKUH OJlacH3
'you can (are/will be able to) read'
JKH+H ON+a+AHIAD > JKHA oJIanHuap

'they can (are/will be able to) read'
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The negative of this construction is formed by adding the suffix -Ma
to the stem of the auviliary verb:

YaKHpa OoN+Ma+H+MaH > YaKHpPa oIMaKMaH ‘I cannot call'

YKHHA oN+Ma+Hl+mak > JKHUH oJMaMMal 'l cannot read'

When KonmoK is the second verb of a compound verb, it adds the
meaning 'suddenly' to the action of the first verb:

MeH Kacan 6ynHE Konauwm. ‘| suddenly got sick.'

Cen Kacall GyNHG KOJIIMHT. 'You suddenly got sick.'

AyCTHM Kacall 6ynu6 Koiaau. 'My friend suddenly got sick.'
PROVERB

KuMupnaras gKup omiap.

'Even the one who crawls crosses the hill.'
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SHOPPING

Culture N~ _2: Markets and Stores in Uzbekistan

e« Lpetencies:

1. To ask for items, prices and quantities
. To bargain for items
3. To shop at a state store

137

119




Topic 10

Tepie 10
SHOPPING

MAKKETS AND STORES IN uZBEKISTAN

Under the Soviet economic system all major stores were owned and
operated by the state. But even in those days most Uzbeks preferred
to buy food at the bazaars, or open markets, from individual farmers.
Even though the price in the bazaars often was two or three times
higher than that in the state stores, the quality usually was far
superior. Today, the selection in state stores remains poor.

Another problem encountered in shopping in state stores is that the
customer must select an item, wait in line to pay for it, and then
pick up the item. In addition, the usually impatient sales people are

reluctant to allow customers to inspect the goods for sale prior to
buying them.

There is no equivalent to the American supermarket in Uzbekistan.
Food stores generally specialize in specific products such as meat,
fruits and vegetables, bread, or fish.

For centuries before the Soviet era, Uzbek private craftsmen were
famous for the cloths, rugs, footwear, and jewelry which they
produced and sold. Local production not only satisfied local needs,
but it was sufficient for export to neighboring lands. The most
developed industrial products were silks, cottons, and leather goods.

Under Soviet rule, however, all factories and stores which produced
and sold manufactured goods became part of the state system, and
private ownership of factories and trade in manufactured goods
were prohibited. This destroyed the economy which had been based
an a long tradition of craftsmanship.

In the early 1990s, some manufactured goods began to be produced
by the private sector. Today, there are a few private stores in the
big cities that sell manufactured goods. Some of these stores sell
goods for "Soviet" money still in circulation. Because the prices in
these shops are so high, however, few ordinary citizens can afford
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to shop in them. Other private shops sell goods only for foreign
currency (doilars. pounds. marks, etc.), but gonds in these shnps are
also beyond the reach of the average citizen, who receives a monthly
salary in rubles from the state.

Because shortagzs cf {ood products and certain manufactured goods
appeared in Uzbekistan following its independence, state stores
began to require citizens to pay for certain goods with ration
coupons issued by the republic. Citizens receive these coupons every
month from their workplace along with their salary. Without these
coupons it is impossible to buy many necessities at state stores.

When in the markets, Uzbeks always shop around and bargain over
prices of goods. If a vendor's initial price for something is ten
rubles, he will usually sell it for five. Moreover, prices at the
market fluctuate throughout the day, so the price of an item in the
morning may be higher than in the afternoon or vice versa.

The basic monetary unit in Uzbekistan is the som, which is
equivalent to the unit of the Russian ruble. One som, which may be
either paper or coin, is equal to 100 tiyin, which are coin. Plans call
for the introduction of a new currency known as the tanga in the

near future. Uzbeks formerly used the gold tanga as their basic unit
of currency.
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1. COMPETENCY: To ask for items, prices and quantities

SITUATION: Market

ROLES: PCV & Seller

PCV: By KaHzmayn aHop, oTa?
S: By - KyBaHHHI HopIoOH aHoPH. CH3ra KaHIal MeBa HepaK?
PCV: MeHnra sHI IIHPHH MeBa KepaK. Ya3yM Heya cyM? Hoxr-yu?

S: Y3yMHHHT 6HD KHIOCH JH cyM. Hok Xam my Hapxma. Kyn
OJICaHT'H3, ap30H Hapxna GepamaH.

VOCABULARY:

aHop pomegranates
KyBa Kuva (place name)
HOPHAOH sour, bittersweet

KyBaHHHI HODIOH aHOPH  sour pomegranate of Kuva

3HT most

SHI IIUPHH sweetest, the most sweet
y3yM grapes

HOX pears

-YH what about? (particie)
HOK-YH? what about the pears?
KHJIIO kilo, kilogram
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BHP KHIOCH per kilo

XaM 1y the same, also that

Hapxna price (locative)

OJICAHT'U3 if you buy, if you take (conditional)
ap30H lower, cheap

BepamMan I will sell, | wiii give

GRAMMAR EXPLANATIONS

The comparative degree of adjectives is formed by adding the suffix
-PpoK to the stem of an adjective:

HCCHK+*POK > HCCHKDPOK 'warmer’

COBYK+POK > COBYKPOK ‘colder’

The superlative degree of adjectives is formed by placing the word
9HI' 'most, very' before an adjective:

3HT UIHPHH ‘sweetest’

SHTI' KUMMaT 'most expensive'

Sometimes, especially in spoken Uzbek, the word Wyxna 'very, too' is
used instead of 3HT:

JHYZIa IIUPHH = 3HI' UIHDUH ‘'sweetest’

WyZOa KHMMAaT = 3HI KUMMaAT ‘'most expensive'
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Another function of the particle -v1 is to form a question meaning
'what ahout?' In this meaning the particle may te added to onc word
noun predicates:

Hox-yu? ‘'What about the pears?'
When added to the conditional suffix -ca, this particle has the
meaning 'what (happens) if?":

Kenmaca-yu? '‘What if he, she does not come?'
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2. COMPETENCY: To bargain for items
SITUATION: Market

ROLES: PCV & Seller

PVC: Xona, HKKHTa IOYNIHHHU 103 cCyMra 6epacHIMu?

S HyK, 103 cyMra 6ynManau. Mannu, cU3 GHD 103 AHTCHPMa CyM
fepa KONHHI. DBy IOynnunap KyiOga THKHICAH.

PVC: Xyn. DBup 103 yH cyM GepcaM, POSUMHUCH3I?

S Matiu, 6onmaM. MexMon srancu3. Posumad. DBapaka Tomnurr!

VOCABULARY:

XoJIa aunt (form of address)
p194 1888582974 cap (accusative)
GepacusMu? will you sell’

103 CyMra for 100 rubles (dative)

OHD 03 AUTHPMa

Bepa KOJNHUHT

one hundred-twenty

you may pay, please pay

Kyana by hand (locative)
THKHJITaH sewn

Oup 103 JH one hundred-ten
Bepcam if 1 pay (conditional)
pos3u satisfied, pleased
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PO3UMHUCH3? do you agree?, are you satisfied?
BosaM my child (form of address)
MeXMOH guest

SKaHCH3 after all, you are

PoO3UMaH | agree

6apaKa abundance

TOIIUHT find

6apaKa TONHHT! good luck to you!

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS
The words xona and 6oxaM are forms of address. Xona 'aunt' is used

by younger people to address unknown older women and the word

GomaM 'my child' is used by older men and women to address younger
people:

PosumMmucus, xoma? ‘Do you agree, aunt?'
Ma#inu, Somam. 'All right, my child.'

When the irregular verb form skau is used as a component of a noun

predicate, it may be transiated 'seem,' 'seems,' 'after all,'
‘apparently':

CH3 MeXMOH 3KaHCHS. ‘After all, you are a guest.'
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The predicative suffixes -MaH, -cad; -Mu3, -cus, -nap may be
added directly to the irreguiar form sxan:

MeH cor sraHMaH. ‘I seem to be healithy.’

Cew Ccor vKAauiaH. “fYou seem to be healthy.'

Y cor sKaH. 'He, she seems to be healthy.’
Bu3 cor sxaHMHS. 'We seem to be healthy.'

CH3 cor aKaHCH3. 'You seem to be healthy.'
Ynap cor skaHNap. 'They seem to be healthy.'

PRONUNCIATION NOTE

The compound verb 6epa KonuHr consists of the present gerund
Gepa ‘giving’ and the auxiliary verb Konuur "to stay. The first verb
in the compound carries the primary meaning, while KosIMoK adds the
meaning of permission or a request. When KolIMoK expresses a
request, the vowel in the second syllable is pronounced longer:

Cus 6Mp 103 AHIHPMa CYM Bepa KOJMHT.

'You may pay 120 rubles.' (permission)

MeHra KHTOGHHIM3HH 6Gepa KOJHHT.

'Please give me your book.' (request)
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12

COMPETENCY: To shop at a state store

SITUATION: State store

ROLES: PCV & Salesperson

PCV: Kyanaxiap Ka#icH 6yIHMOa COTHIARK?
S: MeH CHIHHHI XM3MaTHHIH3Ta TaiépMaH. CH3ra HHMa Hepak?

PCV: MeH MaHa 6y KyANaKHH KYPMOKYHM 3OMM. By KyANAaKHHET OK
PaHru SopMu?

S: Xa, 6op. MaHa 6y naxTaZaH KUJIHHIaH.

PCV: By menra Moc Kemma#nu. EHrM myzna xanTa sxad. KaTTaporu
BopMu?

S: CH3ra XaBo paHI'H éKaIuMH?

PCV: Bup kypa#i-iu? By paHr MeHra SKamH. Y3M XaM MeHra Moc.
Men 6yuu omaMaH. YHH ypab GepHHr.

VOCABULARY:

KyHIaK shirt, dress

Kancu? which?

oynuMIa in a department
COTHIIAOH it is sold
XH3MaTHHIH3ra at your service (dative)
Tayép ready

KY PMOKYH 3IHM | would like to see
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OK white

PaHru its color

axralaH of cotton (ablative)
KHUIUHTaH made

MOC HeJIManau it does not fit

€HI'H its sleeves

KaJTa short

KaTTapoK bigger

KaTTapory bigger one (possessive)
XaBO PaHI'H blue

OHp Kypak-yu? why don't | give it a try?
MOC fitting, suitable

ypab GepHHT wrap it up (for me)

GRAMMAR EXPLANATIONS

The construction -MoKYu >11 expresses desire and may be translated
‘would like to':

Men MaHa 6y KYANaKHM KYPMOKYH SIHM.

' would like to see this shirt.'
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In this construction, the predicative suffixes -M, -Hr; -K, -HTHS, -J1ap
are added to the irreqular verb form 2mu:

MeH KYPMOKIH 3IUM 'I would like to see'

CeH HYPMOKYH SLUHT 'you would like to see'

Y KYPMOKYH 3IH ‘he, she would like to see'
6H3 KYPMOKYH 31K 'we would like to see'
CH3 HKYPMOKYH 3IUHTH3 ‘you would like to see'
y1ap KYPMOKYH 3IHIAp 'they would like to see'

To express the idza of 'to like, the dative suffix -ra is added to
personal pronouns before the verb form éxanu:

MeHra €Kand ‘I like'

CeHTra €Kanu 'you like'
YHIra €Kanu 'he, she likes'
6u3ra éxKanu ‘we like'
CH3ra €KaOH 'you like'
yiapra éKalu 'they like'

The phrase Menra Moc ‘it fits me' has the same structure as Menra
€Ka .

PROVERB

I.HHPHH €NITOHOAaH aYYUK XaKHKAT AXIIH.

‘The bitter truth is better than a sweet lie.
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PERSONAL IDENTIFICATION i

Culture Note: Living in Uzbekistan

Competencies:

1. To identify self and describe Peace Corps assignment
2. To describe Peace Corps' role in Uzbekistan
3. To describe work and education background
131
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Tonic 11
PERSONAL IDENTIFICATION I

LIVING iN UZBEKISTAN i

Although much of its territory was part of the Russian empire for
130 years, Uzbekistan is today an independent country which is
again part of the East. Despite Soviet policies, Uzbeks have
preserved their own customs, culture, and language, in short, their

"Uzbekness." Guests in the republic will enjoy both the people and
the land.

Most of Uzbekistan has a warm and dry climate. The wettest months
of the year are April and May. By the end of May daytime
temperatures are already high, often in the upper 80s. The period
between June 25 and August 5 is called chilla (the forty days of
summer) or saratan in Uzbek. During this period it is hot throughout
Uzbekistan, with daytime temperatures generally in the upper 90s;
temperatures of 100 to 105 degrees are also common.

Many people who come to Uzbekistan from abroad are accustomed to
drinking cold beverages when it is hot. Uzbeks, on the other hand,
quench their thirst with hot tea. Westerners may find this practice
odd, but it has evolved over millenia of experience. In Uzbekistan, it
is recommended not to eat too much fruit in the summer, and
certainly not to drink cold water afterward.

In the autumn the days are wa:m, but temperatures cool off
considerably in the evenings. At this time of year the rural
population is extremely busy with the harvest of cotton, fruits, and
vegetables. When the harvest is finished, the "wedding season"
begins. Preparations for wedding celebrations may take years to
complete. Wedding festivities typically last several days and in
villages often include traditional Central Asian wrestling contests
and an equestrian sport called ulog where riders attempt to pick up a
sheep or goat carcass and carry it to a designated point. In urban

areas, wedding celebrations are more similar to those in Russia and
Europe.

132
150




Topic 11

The cold months in Uzbekistan include December, January, and
Febrvary, when it snows and temperatiirag are in the 20¢,

One of Uzbekistan's best known holidays is Navroz, which is the
Persian word for “new vear" The Navroz celebration takes place at
the timc or the spring eaquinox on March 2i or 22. This festivai nas
been celebrated in the country since pre-Islamic times. It includes
performances of song, music, and dance throughout !!zbekistan.
Spccial foods are also prepared and distributed to friends and
neighbors.

E
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1. COMPETENCY: To identify self and describe Peace
Corps assignment

SITUATION: Government office

ROLES. Uzbek Governinent Official & PCV

UGD: AccamoMy amattkym! Men Capsuryn HamamkoH KH3uMaH. Cu3
AMepHKaTHKMUCH3?

PCV: Xa, Tonmunrus. Men Kyurma MTaTinap THEWIMK
Kopnycunuur absocuman. Hemum - Bap6apa Bepuep.

USO: AMmepHKaZad Kym Kumu KeJNTaHIMuD, IIYHAaAMHU?
PCV: Y36exucTonra TuHYIHK Kopnycuuuur #urupma Gemn

KYHTHIIMCH KeNraH. Bus yaGex HIIGHITapPMOHIapHIa KUYHK
HOPXOHAJap TAIIKHJ 3THIIAA €pIaM GePMOKYHMHS.

VOCABULARY:

Capsuryn Sarvigul (female proper name)
Hanamon Dadajan (family name)

KH3H his daughter (element of family name)
AMepHKauK American

TOIIOUHTHU3 you guessed it

Tunynuk Kopnycu Peace Corps

Tunynur Kopnycuuuur of the Peace Corps

ab30CH its member

bap6apa Barbara
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BepHep Werner
1793900074 person
KeJTraHIOup evidently have come (past tense of

probabiiity)

IIYHOARMHU? is that right?, is it so?
AUrupMa Geln twenty-five

HYHTCHINH volunteer
HIIOHIIapMOH businessman

y3beK HumbuIapMoHnapura to Uzbek businessmen

KHYHK small

KOPXOHa enterprise
TAIIKHI 3THHIOA in organizing
épaaM 6epPMOKYHMHU3 we want to help

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

Under Soviet rule all Uzbek family names were formed with Russian
suffixes: 1. the suffix -oB (after consonants) or -es (after vowels)
were added to masculine names; 2. the suffix -oBa (after
consonants) or -eBa (after vowels) was added to feminine names.

Before Soviet rule Uzbeks formed family names with Uzbek words
like yruu ‘his son' for masculine and Ku3u 'his daughter' for feminine
names. Since Uzbekistan became independent many Uzbeks have been
getting rid of the alien suffixes in their names:

Capsuryn [amamoH Ku3u 'Sarvigul Dadajan's daughter'
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Some Uzbeks are adopting another former means of expressing
family names that empleys no suffivx or word 2t gl

3oxkup Koxnup

3oK¥p Konupui

3okup Komup yriu
The past tense of probability expresées an uncertainty on the part of
the speaker concerning an action completed in the past. It may be
translated by adding English words like 'perhaps,' 'possibly,’

'probably,' 'apparently,’ or 'evidently' to the past tense:

AMepHKallaH Ky KUIIK KeJraHIUP.
'Evidently, many people have come from America'
This tense is formed by adding the suffix -tHp to the past participle

in -rad along with one of the predicative suffixes —-MaH,
-CaH; -MHK3, -CH3, -JIap:

AanT+TaH+ IHP+MaH > aWTraHIUPMaH
'‘perhaps (possibly) | said'

AaUT+TaH+ OHUP+CaH > aUTraHAUpPCaH
'perhaps (possibly) you said'
AUT+TaH+ AHD > aUTraHIHUp

'perhaps (possibly) he, she said'
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AaHT+TaH+ IHD+MH3 > aHTraHIUPDMHU3
'perhaps (perssibly) we said'
aAT+TaH+ IUP+CHU3 > aHTraHAMDPCH3
'‘perhaps (possibly) you said'
aHT+TraH+AUP+JIap > aHTraHIUpPIap

'perhaps (possibly) they said'
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2. COMPETENCY: To describe Peace Corps' role in
Uzbekistan

SITUATION: Government office

ROLES: Jzbek Government Official & PCV

UGO: CxanapH# KHYHK OH3HeC MyTaXaCCHCIApH NeAHIIANTH.

PVC: Tyrpu. Y3 MaMiaKaTHMZa MeH XaM 6H3HeC GHIAH
IIYFyIIaHAP SAUM. Y36eKUCTOHHHMHI BHJIOATIIAPHAA KHYHK
HOPXOHajlapra Taja® KaTTAJIHUIHHH OHIraH 3IHK.

UGO: XaxuKaTaH Xam, CoBeT maBpuZa Mapkasra ¢ayaT MaxTa Kepak

a0u. MapKas KMUINOKJIapAa KUYHK KOPXOHallap KYPHIIHH Xed
yanaMac agu.

VOCABULARY:

CH3JIapHHU you (plural, accusative)
KUYHK 6H3HeC small business

MY TaxXacCHC specialist

TYFrpH right, true

TeHUINANTH they say, they are saying
MaMJIaKaTHMIA in my country

Bu3Hec OHIIaH in business
HIyFyJIaHap 3OUM | used to be engaged in (habitual past)
BHJIOATIIapHIA in its provinces
KOPXOHalJlapra tor enterprises (dative)
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Tajab
KaTTalUIAHHU
OUIraH 3OHK
XaKHKaTaH
XaKHKaTaH XaM
IaBp

CoBeT maBpHIa
Mapxkasra
daKaT

KepaK 31#
KHILJIOKJIapaa
Ky PHLUIHH

Xey

YHJaMac 30U

Topic 11

demand

that it is great

we know, we had known (perfect past)
truly, actually, really
indeed

period

in the Soviet period
the Center (dative)
only

needed

in rural areas
building (accusative)
never, no

it used to not think about

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATIONS

The habitual past tense expresses an action habitually ~r
renetitiveiy committed in the past and may be translated as 'used

to":

Mex 6usHec GUIAH WIYFyJIaHap SOUM.

'| used to be engaged in business.'

This tense is formed by adding the suffix -ap (after consonants) or
-p (after vowels) to the stem of the verb before the irreqular verb
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form agu. The predicative suffixes -M, -HTI'; -K, -HHTH3, -Jap are
added to the irregular farm ay.u:

IWYFyJIaH+ap 3AH+M > UIYFyJIIJIaHAp SXHM
"I used tc be engaged in'

WYFYJNIaH+ap 3AH+HI > IIYFYIJIaHap SIHHT
'you used to be engaged in'

IIyFyJlag+ap 308 > LWIYFyJIaHap SI4

'he, she used to be engaged in'

IIyFyNaH+ap 3OH+K > NIYFYJJIaHAp 3OUK

'we used to be engaged in'

IIYFYNIaH+ap 3OH+HIH3 > IMYFyIJIlaHap 3AUHTH3
'you used to be engaged in'

WYFyIIaH+ap 90U+ Jap > INyFyJUIaHap 3OUNAp
'they used to be engaged in'

The negative of this tense is formed by adding the suffix -Mac to the
stem of the verb, followed by aau:

WIYFyJIaH+Mac 9QU+M > IMYFYNIaHMaC 3OHM
'l did not engage in'

WYFyJIaH+Mac 3aU+HI > IIYFyJIaHMaC 3QHHT
'you did not engage in'

WYyFylIad+Mac 304 > WIYFYIIaHMac 34U

'he, she did not engage in'
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LWyFyJIaH+Mac 3Od+K > WIYyryJIaEMac SIHK

'we did not engage in'

IIYFyJJaH+Mac 3AH+HIH3 > INYFyJIIaHMacC SOHHTH3
'you did not engage in'

WyFyaIaH+Mac 30U+ Tap > MIyFyNIaEMac dOUNIap

'they did not engage in'

The word Mapxas 'Center' is used to refer to the central government
of the former USSR.
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3. COMPETENCY: To describe work and education
backaround

SITUATION: Provincial office

ROLES: Local Otficiai & PCV

LO:  Ounui MabIYMOTHH Kaepla OJraHCH3?

PCV: HuinaHa yHHBePCHTETHHH TyTraTTaHMaH,

LO: CH3HHUHI COXaHI'H3 HHMa?

PCV: HKTHCcomyuMaH. YHHBepCHTETHH TyraTu6, aBBal KaTTa
KOMIIaHHANA HKTHCONYH 6FNHO HInnaraHoMM. CYHI KHYMK

KOPXOHaHH OOIIKapa&éTraH 3IUM.

LO:  IlaxTa, munna, MeBa-ca63aBOTNapHH Ka#Ta HIUIAMI yYYH y36eK
OeXKOHTIaPH KUYHK KOPXOHAJapra MYXTOK.

VOCABULARY:

OJIUA higher

MabIYyMOT education, information
OJII'aHCHU3 you got, you received
HunuaHa yHUBepCHTeTH Indiana University
TyraTraiMaH | graduated, | have graduated
COXaHI'H3 your field

HKTHCOOYH economist

HKTHCONYMMaH I am an economist
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TYraTub after graduating from, having graduated
from (past geriind)

aBBal first

HomIOaKKEAXA in a company

CYHT then, after

BoIIKapa&éTral sOuM I was managing (continuous past)
IIHJILIa silk, silkworm cocoon

KanuTa HUIJIaUI processing

IeXKOH farmer

y30eK meXKOHIapH Uzbek farmers

MY XTOXK required

GRAMMAR EXPLANATIONS

The verb uuInaramauM is an abbreviated form of the perfect past tense
and consists of the suffix —Tan and the irreqular verb sau. This short
form of the perfect past lacks the first vowel of the irregular verb, and

as a result the main verb and the irregular verb are pronounced and
written as a single verb:

HIIJIaTaH 30HM > HIIJaTaHIHM ‘I had worked'
HIIJIaral 3OUHT > HUINaralIHHT ‘you had worked'
HIJIaraH 304 > HHIJIaTaHIH 'he, she had worked'
HIIJAraH 3OHK > HIUINIaraHIuK ‘we had worked'

HIIar'aH 3OHHIH3 > HIIJaraHOMHIH3 'you had worked'

HILIAraH SOHNAp > HUMIJaraHmunap  ‘they had worked'
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The continuous past tense is formed by means of the suffix

-€TraH (after vowels) or -aérran (after consonants) along with the
irregular verb sxu. The predicative suffixes -M, -HT; -K, -HTHS3,

-7ap are addea to the iieguiar furm sgu. The continuous past tense
expresses an action occurring continuously in the past:

BollKap+aéTran 3Au+M > GONIKapadTraH >IHM
'l was managing'

BolIKap+aéTran sau+Hr > GoIKapa&Tray >OUHT
'you were managing'

BolIKap+aéTraH >a¥ > GOMIKapa&TraH SOK

'he, she was managing'

DOIIKap+a€Tral SAU+K > BolllKapadéTraH >OHK

'we were managing'

BolIKap+a€Tral >OAW+HIH3 > BolIKapaéTral >OHHIH3
'You were managing'

GolIKap+aéTran SOH+Jap > BOLIKapaéTraH 3Ouiiap

'they were managing'

PROVERB

HaMm onmuin - urua 6unanm KYAYK Ka3ull,

‘Acquiring knowledge is like digging a well with a needle.'
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APPENDIX 1: THE COMPETENCIES IN ENGLISH

Topic 1: Personal Identification

Competency 1: To express greetings and be greeted

PCV: How do you do!

T: How do you do! Welcome! Please, come in!

PCV: Thank you!

Competency 2: To identify and introduce self

PCV: My name is Donald. My family name is Smith. | am from
California.

T: Welcome! Please, come. My name is Erkin. My family name is
Karimov. | am a teacher.

PCV: | am learning Uzbek. | plan to work in Uzbekistan.

Competency 3: To ask and respond about well-being
T: How are you? How are things?
PCV: Thank you! Everything is just fine. How are things with you?

T: Everything is fine with me, too.

Competency 4: To say goodbye
PCV: Excuse me, | have to go.
T: Goodbye! Go in peace.

PCV: O.K., goodbye! Stay in peace.
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Topic 2: Classroom Orientation

Competency 1: To respond to instructions
1. «isten and write the senterice.

PCV: Please read it slowly.

T: All right. Do you understand me?

Competency 2: To ask for explanations
| PCV: | don't understand this sentence.

T: Which sentence?

PCV: What does "Cor 6ymnuur!" mean?

T: This is a good wish. You can say it to your friends.

Competency 3: To respond to warm-up questions
T: Mike, where were you on Sunday?

PCV: | was at home on Sunday.

T: What did you do at home?

PCV: | read a book, watched television, and wrote a letter to my
friend.
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Competency 1: To ask and answer personal information
guestions

Topic 3: Conversations with Hosts

HFM: How long will you stay in Uzbekistan?
PCV: | will stay here for two years.

HFM: How old are you?

PCV: | am thirty-six years old.

HFM: Are you married?

PCV: No, I'm not married.

Competency 2: To describe own family

HFM: Please tell me about your family.

PCV: | have a father and a mother. My father is a chemist. My
mother is a teacher.

HHv: Where do they work?

PCV: My mother works at a secondary school. My father works in a
drugstore.

Competency 3: To ask about host family

PCV: Is your family large?

HFM: | have two daughters and one son. My daughters are students.

PCV: Does your son work or go to school?

HFM: My son graduated from the university last year.
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Competency 4: To express gratitude

HEM:
PCV:
HREM:

PCV:

HFM:

Have some more pilav.

Thanks, I'm full.

Please, try the melon.

It seems very sweet. Now, with your permission.

for your hospitality.

Don't mention it.
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Tepic 4: Food

Competency 1: To identify types of food
PCV: What dish is this?

C This is a meat pie. And that one is a squash pie. |t contains
squash, onion, and tail fat.

PCV: Is the squash pie hot?
C No, taste it. You'll like it.

PCV: 1t really is tasty!

Competency 2: To express foed and drink preferences

PCV: What dishes are you offering today?

W:  Of Uzbek dishes we are offering soup, noodles, dumplings, and
kebab.

PCV: Are the dumplings cold?

W.  They're hot. Will you drink tea or mineral water?

PCV: Give me black tea without sugar.

Competency 3: To order food at a restaurant

PCV: Give me some kebabs, please.

W.  I'm sorry. Today we have no lamb. We have fish and beef.
PCV: Then, give me some fried fish. What vegetables do you have?
W:  We have cucumbers. What would you like to drink?

PCV: Bring me some fruit juice.
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Competency 4: To pay with local currency

PCV: How much does the meat cost?

S:

PCV:

PCV:

It costs 45 som a kilogram.
| don't have enough som. | have dollars.

You can exchange your dollars at the Central Bank.

Is the Central Bank open today?

The bank is open every day from 9 o'clock to 5 o'clock.
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Topic 5: Directions
Competency 1: To ask for and give addresses and
locations of buildings

PCV: Excuse me. May | ask you something? Where is the United
States Embassy located?

P1: I'm sorry, | don't know.

P2: | know. Go to Chilonzor Street. The embassy is on that street.

PCV: Is Chilonzor Street far from here? How can | get there?

P2: Take the bus. Get off after two stops. The embassy building
will be on the right side of the street.

Competency 2: To ask for and givc directions

PCV: My frienu, can you tell me where the Central Telegraph
Office is located?

P: It is on Nevoi Street. If you walk along this street 100
meters, the Institute of Manuscripts will appear.

PCV: Is the Central Telegraph Office next to that Institute?

P: No. If you crocs to the other side of the Institute, you will
cnme to the Central Telegraph Office.

PCV: Thank you very much.
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Topic 6: Transportation

Competency 1: To locate means of transportaiion
FCV: | want to go to Samarkanu.

A: Will you go by bus or by train?

PCV: | want to go by bus. What number bus goes to that city?

A: Several buses go. Take bus number 100.

{
.

Competency 2: To ask for destination of bus
PCV: Where does this bus go?

TS: It goes to Namangan.

PCV: Is this an express bus?

TS: No. That bus left ten minutes ago.

PCV: When does the next bus leave?

TS: |t leaves at 11 o'clock.

Competency 3: Tec purchase a bus ticket
PCV: How much does a ticket to Andijan city cost?

TS: Do you need a one-way ticket or a round-trip ticket?

PCV: A round-trip ticket.
TS: It costs 105 rubles.

PCV: Give me one ticket.

TS: Here you are. The bus will leave for Andijan at 12 o'clock.
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Topic 7: Social Situations

Competency 1: To discuss the weather

PCV: The weainer is cloudy. It looks like rain. Are there many rainy
days in Uzbekistan?

C Mostly it rains in spring and autumn. There are no rainy days
in summer.

PCV: What will winter be like?

C: God knows what it will be like. Sometimes it snows a lot,
sometimes a little.

Competency 2: To invite and respond to invitaticns
L0 | didn't see you yesterday. Where were you?
PCV: | was busy yesterday.

C: We want to invite you to the theater Sunday. Can you go?

PCV: With pleasure! I'm free that day. [I'll wait for you in front of
the Cholpon Theater.

C Wonderful! The play starts at seven P.M.

Competency 3: To give and respond to compliments

C You speak Uzbek very well.

PCV: Thanks! But you praise me too much. | like the Uzbek language.
C: Uzbek is not like English. It's not easy ‘o learn.

PCV: I'm grateful to you. If you did not help, i might not be able to
iearn Uzbek very well.
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Competency 4: To offer and accept food and drink
C: Make yourself at home. What shall | bring you to drink?
PCV: Why don't | try some green tea?

C Fine. What kind of food would you like?

PCV: None. | ate lunch an hour ago. I'm full. Il have dinner later.

Competency 5: To describe one's emotional state
HFM: What's wrong with you? Do you have a headache?

PCV: Nothing's wrong with me. | feel fine. But | dont want to go to
the restaurant.

HFM: Why not?
PCV: I'm tired. | want to rest a bit.

HFM: As you wish. Have a good rest.

Topic 8: Communications

Competency 1: To mail a letter or parcel
PCV: | want to send this parcel airmail.

PC:  Where are you sending it?

PCV: To my friend in America.

PC: What's inside it?

PCV: There are two atlas dresses, one robe, several caps, and a
letter inside.

PC:  You can't send letters in a parcel. Send the letter separately.
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Competency 2: To get one's party on the line.

R

PCV:

R

PCV:

R

PCV:

Yes? | hear you.

Hello. Is this 74-13-617

Yes, this is 74-13-61.

My name is Tom Carlson. | want to speak with Otabek.

Otabek is not home right now. He will probably be home in an
hour.

Good. | will phone him at 6:30 P.M.

Competency 3: To leave a phone message

PCV:

R

PCV:

PCV:

Hello. | would like to speak with Professor Nodira.

Professor Nodira is in Andijan right now. She'll return to
Tashkent tomorrow.

Would you tell her that there is a meeting with students on 22
May?

Is 22 May a Friday?

That's correct. The meeting will start at 10 o'clock in the
morning on Friday and end at 12 o'clock.
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Competency 4: To order and make an international phone
call

PCV: Hello. Is this the operator?
G Yes, the operator hears you.

PCV: My telephone number is 62-42-64. | want to speak with
America.

Q The lines are busy right now.
PCV: Please place my call. The telephone number is 812-855-2233.

Q I'l place your call. You will have to wait an hour.
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Topic 9: Medical

Competency 1: To respond to questions about illness

PCV: My iead aches. 1 have a rever. i {eel bad. | couldn't go to work
today.

D Did you take your temperature?

PCV: Yes, | took it. My temperature is 38.6 degrees (centigrade).

D Take a deep breath. Open your mouth. Your throat seems to be
enflamed. It looks like you have a cold.

Competency 2: To ask about healih hazards
PCV: Doctor, | ate some melon. My stomach aches.
D Did you drink cold water on top of the melon?

PCV: Yes, | did. Is that bad?

D Eating fruit and drinking cold water is harmful to your health.

Competency 3: To report an emergency
PCV: Could you call a doctor quickly?

HFM: What's wrong? Why are you in such a hurry?

PCV: My friend suddenly got sick. He feels pain in his heart. His
condition is serious.

HFM: In that case we must phone Doctor Shabat.
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Topic 10: Shopping

Competency 1: To ask for items, prices and quantities

PCv: What kind ui pomegianales are hese, father?

S: These are sour pomegrantes from Kuva. What kind of fruit do
you need?

PCV: | need the sweetest fruit. How much are the grapes? What
about the pears?

S: The grapes are ten som per kilo. The pears are the same price.
If you buy a lot, I'll sell at a lower price.

Competency 2: To bargain for items
PCV: Aunt, will you sell me two caps for 100 som?

S: No, it's impossible for 100 rubles. You may pay me 120 som.
These caps were sewn by hand.

PCV: Fine. Would you agree if | paid 110 som?

S: All right, my child. After all, you are a guest. | agree. Good
fuck to you!
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Competency 3: To shop at a state store

PCV:

S:

PCV:

PCV:

PCV:

In which dépgrtment are éhirts sold?

| can help you. What do you need?

I would like to see this shirt. Does this shirt come in white?
Yes, it does. This one is made of cotton.

It doesn't fit me. Its sleeves seem to be too short. Are there
bigger sizes?

Do you like blue?

Why don't | try it? | like this color. It fits me too. [I'll take
this one. ‘Wrap it up for me.
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Topic 11: Personal Identification Ii
Competency 1: To identify self and describe Peace Corps
assignment

UGO: How do you do! | am Sarvigul Dadajon gizi. Are you an
American?

PCV: Yes, you guessed it. | am a member of the U.S. Peace Corps. My
name is Barbara Werner.

UGO: Many people have come from America, evidently. Is that right?
PCV: Twenty-five Peace Corps volunteers have arrived in

Uzbekistan. We want to help Uzbek business people in
organizing small enterprises.

Competency 2: To describe Peace Corps' role in
Uzbekistan

UGD. They say you are small business specialists.

PCV: That's right. | also used to be engaged in business in my own
country. We know that the need for small enterprises is great
in Uzbekistan's provinces.

UGO: Indeed! The Center needed only cotton in the Soviet period.

The Center never used to think about building small
enterprises in rural areas.
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Competency 3: To describe work and education
background

LO.  Where did you get your higher education?
PCV. i graduated from indgiana Universiiy.
LO:  What is your field?

PCV: | am an economist. After graduating from the university, first
| worked as an economist in a large company. Then | was
managing a small enterprise.

LO: Uzbek farmers require small enterprises for processing cotton,
silk, and fruits and vegetables.
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APPENDIX 2: DAYS OF THE WEEK, MONTHS AND SEASONS

The Uzbek names for the days of the week are:

Hyurau6a Monday
Cemrau6a Tuesday
Yopurau6a Wednesday
[lartnrau6a Thursday
Hywma Friday
[Iau6a Saturday
Axmau6a Sunday

In the early part of this century the Russians introduced into Uzbek
the following month names:

fAnBaps January
QeBpains February
MapT March
Allpens April

Man May

Hions June

Hrons July
ABrycr August
CeHTAGDL September
OKTA6DL October
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Honabps

Herabps

November

December

Appendices

Since 1981, when Uzbekistan became independent, many newspapers
and riagazinss have vegun to reintroduce the oider Uzbek names for

the months:
Hans

XyT

XamMman

CaBp

HaB3o

CapaToH

Acan

CymMmbyna
Meson

ARpab

Kasc

Hagu

January
February
March
April
May
June

July

'August

September
October
November

December

The names for the seasons are:

Kyxnam/Baxop

Es
Kys

Kumn

Spring
Summer
Autumn

Winter
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APPENDIX 3: NUMERALS AND FRACTIONS

The Uzbek cardinal numbers are:

BUp one
HKKH two
VA three
TYPT four
Beln five
ONTH Six
eTTH seven
CaKKHU3 eight
TYKKHU3 nine
VH ten
HHTHAPMa twenty
YTTHU3 thirty
KHPK forty
SIIUK fifty
OJITMHUIU sixty
eTMHIU seventy
CaKCoH eighty
TYKCOH nir.ety
103 hundred
164
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MHHT
MREIJIJIHOH

MHIIHAPX

thousand
million
billion

Appendices

In compound numerals the lower orders of nunerals follow the

higher. Each numeral is written separately:

yH 6up

VH HKKY

VH yyY

Y€ TYPT

VH Cell

VH ONTH

VH eTTH

VH CaKKH3
YJH TYKKH3
AurdapmMa 6up
YTTH3 UKKH
KHPK ¥4
SJIHUK TYPT
OJITMHUIU Beln
eTMHUII OJITH
CaKCOH eTTH

TYKCOH CaKKH3

eleven
twelve
thirteen
fourteen
fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty-one
thirty-two
forty-three
fifty-four
sixty-five
seventy-six
eighty-seven

ninety-eight
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OHD 103 JE TYKKHU3

HEHA 03 CaKHCOH CaKKHU3

TYKKH3 3 TYKCOH HKKH

6up MHHT TYKKH3 103 TYKCOH HUKKH

one hundred-nineteen

two hundred-eighty-
eight '

nine hundred-ninety-
two

nineteen-ninety-two
(1992)

The Uzbek ordinal numbers are formed by adding the suffix
-HYH (after vowels) or -uuvyu (after consonants) to cardinal

numbers:
SHPUHHYH
HHKHHYH
YYUHYH
TYPTHHYH
Gemnuyu
OJITHHYH
eTTHHYH
CaKKH3WHYH
TYKKH3IHHYHU
JHUHYH
HHUTHDMaHYH
VTTHU3UHYH

KUPKHHYHK

first
second
third
fourth
fifth
sixth
seventh
eightth
ninth
tenth
twentieth
thirtieth

fortieth
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ANTUTHHEY fiftieth
ONITMEIIHHYH Sixtiath
ETMHEINHIYK seventieth
CaKCOHHHYH eightieth
TYKCOHHHYH ninetieth
HO3UHYH hundredth
MUHTHHYH thousandth

In Uzbek the denominator of a fraction always takes the ablative
suffix while the numerator does not take any suffix:

HKKHIaH Oup 'one-half'
TYPTRaH yy 'three-fourths®
Semrna” TYpT 'four-fifths'
VHIOGH TYKKHU3 'nine-tenths'

The decimals are expressed by the word 6y Tyu 'whole' followed by
the denominater and the numerator:

YTTH3 CavKu3 6YTYH VHEaH oNTH 'thirty-eight and six-
tenths'
SHp 6YTYH yHnau TYKKHU3 '‘cne and nine-tenths'
HKKH OYTYH VHEaH Gemr 'two and five-tenths'
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In spoken Uzbek the word 6yTyu frequently is omitted or
bv -y or Ba. both meaning 'and'"

YTTH3 CaKKHU3-y YHIOAH OJITH ‘thi:ty-eight
tenths’
YTTH3 CaKKHM3 Ba YHIAH OJITH ‘thirty-eight
tenths’
YTTH3 CAaKKHU3 YHOAH OJTH 'thirty-eight
tenths'
168
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APPENDIX 4: FORMS OF ADDRESS

Uzbek has a variety of ways to address people, depending on their
relaticnship, gender, or status.

Oyctuml! '‘My friend!'
YpTok! '‘Comrade!"
Kac6aomu! '‘Colleague!'
XoHuMuap Ba aHoGmap! ‘'Ladies and gentiemen!'
Kazpau nyctum! '‘My dear friend!'
Kanpau pyctnapum! '‘My dear friends!'
Oral 'Father!'
OTaoH! ‘Dear father!'
Onu! ‘Mother!’
Ofnoxr! '‘Dear mother!
Axal '(Big) brothert'
YKa ‘(Little) brother!'
Onal ‘(Big) sister!
Currun! ‘(Little) sister!"
AMaKu! ‘Uncle!' (father's brother)
Xomnal ‘Aunt!" (mother's sister)
IoMmnal 'Professor!’
169

18%




Appendices

APPENDIX 5: KINSHIP TERMS

Uzbek has the foilowing terms expressing relationship based on

blood:

ByBa grandfather
0yBH grandmother
OTa-0Ha parents
0Ta father
OHa mother
aMaKH paternal uncle
ToFa maternal uncle
aMMa paternal aunt
Xolia maternal aunt
aKa-yKa brothers
aKa older brother
YKa younger brother
olla -CHHI'HII sister
olla older sister
CHHTHII younger sister
WHAH nephew
KH3 YWHAH niece
dbap3aHn child
Yrua son
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KH3
HeBapa
yrhii HeBapa

KH3 HeBapa

Appendices

daughter
grand child
granason

granddaughter

For relations based on marriage, Uzbek has the following terms:

yram ota
yray oHa
KarHaTa
KafHaHa
Sp

XOTHH
KeNluH
KY€B
KeNHHONH

IoYya

stepfather
stepmother
father-in-law
mother-in-law
husband

wife
daughter-in-law
son-in-law
sister-in-law

brother-in-law
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GLOSSARY OF WORDS IN DIALOGS

aBTOByCra yTUPMOK
AXKONHUO

aNTHO KYAMOK
aHTMOK

aKa

aJlIo

AJIMalUTHPMOK
aJIOXHIa
AMeDpHKa
AMepHKaIHUK
aHa

aHa ¥

aHoOp
ap3sHUManIHu
ap3oH

acocaH
accalioMy ajadKyMm!

aATJacC

first

bus

to take the bus
wonderful

to request to say
to teil, to say
older brother

hello? (used only on the
telephone)

to exchange
separately
America
American

that (there)

that one (there)
pomegranate
don't mention it
cheap

mostly, basically
how do you do? (greeting)

atlas (brightly colored silk cloth)
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AYYHK
a’b30

axsoJI

BaHx

BalIuK

BaHK

BapaKa

fapakKa ToHnHHTr!
6ab3aH

Baxo

Baxop

BeKaT

6epMOK

Bel
ou3
6u3na
BHU3HeC

OHlaH

bitter, hot, <nigy
member

condition

busy, occupied

fish

bank

abundance

good luck to you!
sometimes

cost, price

spring

stop (for bus, tram, trolly)

to give, to sell, to pay; (aux.) to do
something for someone

five

we

on/by us, we have
business

with, by, by means of

174

192




BHueT
OHP TOMOHTa OHIeT
HKKH TOMOHIA OMifeT

OHIMOK

OHHO

6Hp

OHp HevYa

Oupo3

BUTTa

SonpHHT

BoaM

Bopa OIMOK

BopMOK

Bo1u

OOILITaHMOK

BolIKapMOK

6y

OyryH

OynyT

Oy TyH

OyrnpTMa

Glossary

ticket

one-way ticket
round-trip  tichet

to know

building

cne, a

several

a little, some

one (item)
cucumber

my child (form of address)
to be able to go

to go

head

to start, to be begun
to manage

this

today

cloud

whole, entire

order, (reservation for a) call
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By nIab
Sy nuM
6y IMOK

Ey1

BaaJlaKyM accajoMm!
Ba

BHJIOAT

ramn
ralupMOK
ranjyalIMoK
CYUIT

rYUITIN

OaBp
IaM
IaM OJIMOK
Iapara
OeMOK
OeXKoH
IOKTOD

IoJIIIap

along
department
to become, to be

free, empty

how do you do? (response)
and

province

talk, word, sentence

to talk, to speak, to tell

to speak, to converse, to talk
meat

with meat

period, era

rest

to rest, to take a rest
degree

to say

farmer

doctor

dol. ar
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OOPHXOHA
aymb6a

Iymba éru
biggnivece

IyCT

e6 KYpPMOK
e€MOK
€HT
ep
Gy ep
6y epxa
Yy €p
eTMHII TYPT
€TMOK

eTTH

es
€3MOK
€KH
€MOH
éMFHp

EéMFHD E€rMoOK

drugstore
tail of sheep

tail fat (of sheep)

Glossary

cap (skull-cap worn by Uzbeks)

friend

to taste, to try to eat

to eat
sieeve
land, place
here

here

there

seventy-four

to be enough, to reach

seven

summer
to write
or

bad

rain

to rain
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€HHu LA
épIaMm
éphaM Bepmoui
eIl
E€KMOK
er
€rHHTapPYUIHK

E€rMOK

b23991918%4:1
HORNalIMOK
OH

¥OHUM OHIIaH
WyIa
HyMa
HYHaAMOK

HYHaTMOK

3apap

HKHKH
HKKHHYH

HITHMOC

next t  bheside

help, assistance

to neip

year {of age)

to be liked, to please
fat, oil

rainy days

to fall (rain, snow, etc.)

serious

to be located

soul

with pleasure

very, too

Friday

to leave, to set off, to go

to send

harmful

two
second

please
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HHOTHTYT

HCHTMa

HCM

HCCHK

HCTaMOK

HYHIO_

HYMOK

HIII

HIOHUTapMOH
HIIIaMOK
HIIJAPHHIH3 AXIIHUMH?
HIIJAapHHTH3 KaHOan?

HKTHCOIYH

HHUTHUPMa
HUTrHpMa Oell
HMTHPMa HUKKH
120301

"yn

Glossary

inetitute

fever

name

hot

to want

inside, in its inside
to drink

work, affair
businessman

to work

how are things?
how are things with you?

economist

twenty
twenty-five
twenty-two

year (of calendar)
line, way, road

there is/are not
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Kabob kebah (meat rcasted on ckowere)

KalTa short

Hald a little, few

Kacan illness, sickness
Kacall 6y IMOK to get sick

KaTTa large, big; very much

KaTTaJHK greatness, bigness

KaTTapoK bigger

HelHH after

KeHHHIH next

HeJIMOK to come

KepaK necessary, must
KepPaK O0FIMOK to be necessary, to have to

KeTMOK to go, to leave

Hey evening, P.M.; late

Keda yesterday

HeYUPHHT excuse me

KeYUPMOK to excuse, let pass

KeYPOoK later

KHIIO kilo, kilogram

KHIJIOrpaM kilogram

\L 180
l‘ 8198




KHMErap
KHPMOK
KHTOO
KHYHK
KHIUH
KOMIIaHHA
Hopmyc
KOPXOHa
Ky3
KYH
KY TMOK
Ky HNaK
KK
KyMaK
XYMaK 6epMoOK
KYHTHIINH
Kyn

HY PMOK

Ky4a

chemist

to enter

book

small

person

company

corps

enterprise
autumn

day

to wait

shirt, dress
green, blue
assistance, help
to help, to assist
volunteer

much, many, a lot

to see; (aux.) to try to do
something

street
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Glossary

nad6aix

JarMoOH

Masa
MasaiH
MaH
MaHnyg
MaKTab
MaMIJlaKaT
MaHa

MaHTH

Mapkas
MapKa3ux
MapXaMaT
MabIYMOT
OJINK MabIYyMOT
MaKTaMoK
MeBa

MeBa IlapbaTHu

]

ves?, what did vau say?
noodles (usually cooked with
meat, vegetables and sauce)
taste

tasty, delicious

May

all right; permissable, may
school

country

this (here), here

dumplings (steamed, with meat

filling)

Center (ce.tral government)
central

please

information, education
higher education

to praise

fruit

fruit juice
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MeH I
MeEra to me
Meu s on/by me, | have
MeHH me
MeHHUHT my
MeTp meter
MeXMOH guest
MEeXMOHIOOPYHIIHK hospitality
MHHeDpal mineral
MUHHATIOP greatful, thankful
MHHY T minute
MoJI cattle
MOJI I'JIITH beef
MoC fitting, suitable
MOC KeJIMOK to fit, to be suitable
MYMKHH possible, can, may
My TaXaCCHUC specialist
MY XTO require, need
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Hapca
Hapx
Hagal
Hadac OJIMOK
Hera?
Hevya?
Hevyazna?
HeYaHYH?
HUMa?
HHMaA JeraHu?
H¥MaJap?
HMMa yYyH?
HOK

HOPIIOH

OBKaT
OBKaTJIaHMOK
03

O3THHa

OHJIa

o3 913791

OJIDHH

thing

price

breath

to breathe, to take a breath
why?

how many?

how?

which number?
what?

what does it mean?
what (things)?
why?

pear

sour, bittersweet

dish, food, meal
to dine, to eat
few, little

a bit, a little
family

in front of

ago, before
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OJIUD KEeJIIMOK .

OJIUN

CIIMOK

OJITH

OJNITMHII
ONITMHII BUp
OJNTMHII HKKH
ONTMHII TYPT

OHa

oIlepaTop

OCOH

0Ta

OYHK

OYMOK

OK

OFH3

OFPHMOK

OF PHK

Gilossary

to bring
higher

to take; to buy, {(aux) to be able to
Six

sixty
sixty-one
sixty-two
sixty-four
mother
operator
easy
father
open

to open
white
mouth

to ache

pain, ache
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[1axTa
[ues
[IHIa
roesng
[TOCHIIKA

npodeccop

PaHr
pPaKaM
paxMaT
pecTopaH
po3H
pyxcaT

pyxcaT 6epMoK

cab3aBoT

CaKKH3

CaKKH3 103 MUK Oelll

CaKKH3 103 JH HKKH

Ce3MOK

CeKHH

pilav (rice steamed with meat,
carrots, onions, and spices)

cotton

onions

silkworm cocoon
train

parcel

professor

color

(telephone) number
thank you
restaurant
satisfied, pleased
permission

to permit

vegetable

eight

eight hundred-fifty-five
eight hurdred-twelve
to feel

slowly
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CH3
CH3Ta
CH3ua
CH3HOaH
CH3JIaPHHU
CH3HH
CH3HHHT

coaT

COBYK

coMcCa

COTHIIMOK
cor
cor OYIHHT
COFITHK
coxa
CyB
CyM
CYHT

CYpaMoK

Glossary

vou!

to you

cu/by you, you have
from you

you

you

your

hour, o' clock

cold

somsa (pie filled with meat or
squash)

to be sold

healthy

be healthy

health

field

water

som (basic unit of Uzbek money)
then, after

to ask
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TaBCHA
TaBCHA KHUIIMOK
Tavep
TaKJIuG
TAKIUP KHUHIMOK
Tayab
Tajaba
TAWIKUI 3TMOK
TeaTp
Te3
Te3ropap
TEeJIeBU30D
TeJlerpad
TeledoH
TelleOH KHIMOK
TeMIlepaTypa
THKHIIMOK
THI
THIIAK
THHYIHK

Tunynux Kopnycu

offer reccmmeandation
to offer, to recommend
ready

invitation, offer

to invite, to offer
demand

student

to organize

theater

quick, fast

express

television

telegraph

telephone

to phone, to call
temperature

to be sewn

language, tongue

wish

peace

Peace Corps
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TOMOH
TOMOHHI3
TOMOK
TOIIMOK
TYTaMOK
TYTaTMOK
TYMOB
TY PMOK
KaHYa TYPMOK
Ty1l
TYILIKH
TYLIKH OBKAT
TYILIMOK
TYILIYHMOK
TYHAMOK
TYHIIa-TYFPH
TYK
TYKKU3

TYFPH

Glossary

way, siue, direction

on the side of

throat

to guess

to end

to finish, to graduate from
a cold

to stand, to stay; to cost
to cost how much

noon, afternoon

mid-day

lunch

to get off

to understand

to be full

correct, exactly

full

nine

true, right
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y3Pp

Y30K

y3yM

yH
YHHUBEPCHTET
yHOa#n 6yica
yCTHHOAH
y4pa TMOK
VYDAIyB
yiyH

NASIWA

YYKYY OHIaH

dbaMUIHA

daKaT

he. she, it. that
they

to nirn, her, it

then, in that case
him, her, it

his, her, its

forgive me, I'm sorry
far

grapes

home

university

if it is so, in that case
on top of, upon

to meet, to see
meeting

for

airplane

airmail

family name, last name

but, only
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XaHp goodbye

XaT letter

Xu3MaT service

XoJIa aunt (form of address)

XOXIIaMOK to want

Xy Lo God

Xy 11 well, good

Xyl Keludcus welcome (greeting)

Xy fine, all right, O.K.

YapYaMoK to be tired

YaKHpa OJIMOK to be able to call for

YAKHUPMOK to call for

You tea

YOIIOH robe (knee-length robe worn by
Uzbeks)

1YKYyPp deep

II1aKap sugar

LIaKapcH3 without sugar

1Iap6aT juice

1apT requirement, must

1raxap city, town

9
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Glossary

IIHPHH

SHT IIHPHH
LIOUIHJIIMOK
ury
IIyEIak
LIyFYJIaHMOK

HIypBa

anu
3KaH
SIYUXOHA
aMac
3MOK
SHT
SHIHU
3pTara
3pTanab

SIMHTMOK

sweet

sweetest

to be in a hurry, to hurry
that, this

iike this, like that, so
to be engaged in

soup (with potatoes and meat)

was, were (irregular verb)
it seems (irregular verb)
embassy

is/are not (irregular verb)
to be (irregular verb)
most

now

tomorrow

in the morning

to listen, to hear
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103
OUp 103
OUp 103 HUTHpPMa
6UD W3 VH
I03UHYH
I0PaK

IOPMOK,

AKIIaHba

AHA

APUM

AXIIN

Axay GOPHHT
AXIIH KYPMOK
AXIITUMHCH3?

AXIIA KOJHWHT

to eend, tn releace; (aux) to
unexpectedly do something

hundred

one hundred

one hundred-twenty
one hundred-ten
hundredth

heart

to walk, go

Sunday

more

half

good

go in peace
to like

how are you?

stay in peace
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¥3
Y3uM
Y3UHTE3
Y36eK
Y36exucton
JHHH
YhilaMoK
JIYaMOK
yH
YH UKKH
YH yY
YHT
ypab B6epMoK
YPaMoOK
YPraHMoK
ypTa
YTrax
YTHPMOK
JTMOK
YTTHU3
YyTTHU3 yY

YTTHU3 CAKKU3

I I

self, own
myself

yourself

Uzbek
Uzbekistan

play, game

to think

to measure

ten

twelve

thirteen

right (side)

to wrap up for someone
to wrap up

to learn, to study
secondary, middle
past, last

to sit

to pass, to cross
thirty
thirty-three

thirty-eight
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YXOUaMOK
yia
YKHMCH
YKHTYBYH

Yrua

Kabyi

KabyJsl KHUIMOK
Kaepra?
Kaepaa?
Ka#cu?
KalTa HIIIaMOK
KaATapMOK
KaATHO KeJIMOK
KaHTMOK
KaHzan?
KaHvya?
KaplIH
KaTHaMOK
KayoH?
KH3

KH3apMOK

Glossary

to be like to be <imilar tn
that, that one

to reaa

teacher

son

acceptence

to accept, to place, to reserve
where?

where?

what?, which?

to process, to refine

to return (something)

to come back

to return, to go back

what?, what kind of?; how?
how much?, how long?
opposite, other (side)

to go (back and forth)
when?

daughter, girl

to become red, to be enflamed
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Glossary

KHUITHHEMOK
KHIIMOK
K&PH

KHDK HKKH
KHII
KHILJIOK
KOBOK
KOBOKJIH
KOBYH
KOBYPHJITIaH
KOBYPHJIIMOK

KOJIMOK

Kop
KOp érMox
Kopa
KOPHH
KYPMOK
Ky #
Ky# ryumru

Kyn

tn he made, tn be done
to do

forty

forty-two

winter

village, rural area
squash

with squash

melon

fried

to be fried

to stay; (aux.) to suddenly do
something: (aux.) to request to do
something

snow

to snow

black

stomach

to build

sheep

lamb

hand, arm

196
214




Glossary

Ky é3aMa manuscript
Kymma HlTaTnap Unitéd States )
¥a o -~ yes |
XaBo weather, air
XaBO PaHrH blue
XaMm aiso

XaM 1y the same
Xap every

Xap HKYHH every day
XaKHIa about
XaKHKaT truth
XaKHKaTaH truly, actually, really
XaKHKaTaH XaM indeed
ey never, no, none

Xey Hapca nothing

XeY KaHIan nothing
XUC feeling

XUC KHIMOK to feel
XO3UPp now, right now
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